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Für Augen, 
 Herz und Ohren.

Jetzt QR-Code scannen 
und TDI Biturbo hören.

Der Audi A7 Sportback 3.0 TDI quattro 
Biturbo mit 313 PS.

Aufwändige Technologie führt zu starker Performance: Der sportliche 
3.0 TDI-Dieselmotor mit 230 kW (313 PS) bietet 650 Nm Drehmoment und 
sprintet in 5,3 Sekunden von 0 auf 100. Serienmässig ist er mit Acht-
stufen-tiptronic sowie dem permanenten Allradantrieb quattro ausgestattet. 
Sein in die Abgasanlage integrierter Soundaktor erzeugt den satten Klang 
eines Achtzylinder-Benziners. Hinzu kommen hochwertige Ausstattung und 
dynamisches Design. www.audi.ch/a7       

Audi A7 Sportback 3.0 TDI quattro Biturbo, Normverbrauch gesamt: 6,4 l/100 km, 
Benzinäquivalent: 7,2 l/100 km, 169 g CO2/km (Durchschnitt aller verkauften Neuwagen: 159 g/km), 
Energieeffi  zienz-Kategorie: C.
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Die mitgLieDer DeS Kc VigNobLe 

NeUchâteLoiS bereiteteN meNScheN 

mit eiNer behiNDerUNg freUDe

Liebe LeSeriNNeN, Liebe LeSer

Wer mich kennt, weiss, dass man mich nicht unbedingt als 
«anglophil» bezeichnen kann. Ich habe ein eher distanzier-
tes, um nicht zu sagen getrübtes Verhältnis vor allem zum 
amerikanischen Teil der angelsächsischen Welt. 
Gleichwohl ist einzugestehen, dass die Vereinigten Staaten 
von Amerika einen mächtigen Fussabdruck auf der Welt 
des 19. und 20. Jahrhunderts hinterlassen haben. Dabei kann 
man distanziert bewundernd wie Alexis de Tocqueville in 
«De la démocratie en Amérique» auf diesen Kontinent 
schauen. Oder man kann, wie William B. Williams in «Die 
Tragödie der amerikanischen Aussenpolitik» erschüttert 
fasziniert auf den Kriege auslösenden moralischen Impetus 
der amerikanischen Hegemonialpolitik blicken. 
Das ist die beeindruckende und zum Teil auch bedrücken-
de Perspektive, die in den Geschichtsbüchern ihren Nie-
derschlag !ndet. Es gibt aber auch das ganz «normale», der 
Bewältigung des Alltags verhaftete Amerika. Teil dieses 
eher nach innen gerichteten Amerika ist die Kiwanis-Or-
ganisation. Bezeichnend ist, dass sich Kiwanis, anders als 
Rotary und Lions, erst ein halbes Jahrhundert nach der 
Gründung 1915 der übrigen Welt geöffnet hat. 1963 wurde 
in Wien der erste nicht in Nordamerika beheimatete Club 
gegründet. Im gleichen Jahr folgten die Kiwanis-Clubs in 
Basel, Zürich und Luzern. Wegen dieser späten Öffnung 
ist Kiwanis die kleinste unter den drei weltweit bedeuten-
den Service-Organisationen. Vielleicht hat dieser Umstand 
dazu beigetragen, dass Kiwanis als unprätentiös und 
 bodenständig wahrgenommen wird. Diese Wahrnehmung 
scheint mir, rückblickend und vor allem auch mit Blick in 
die Zukunft, kein Nachteil zu sein. 

Beste Grüsse
KF Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal
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jAhreSmotto DeS goVerNorS UeLi mühLemANN

«Impegniamoci a fondo!»

chèreS LectriceS, cherS LecteUrS

Ceux qui me connaissent savent qu’on ne peut guère me 
quali!er d’« anglophile ». J’ai un rapport plutôt distancié, 
pour ne pas dire troublé, avec la partie américaine surtout 
du monde anglo-saxon. 
Il faut néanmoins admettre que les Etats-Unis d’Amérique 
ont profondément marqué de leur empreinte le monde des 
19e et 20e siècles. On peut alors admirer ce continent en 
prenant ses distances, comme Alexis de Tocqueville dans 
« De la démocratie en Amérique ». On peut aussi, comme Wil-
liam B. Williams dans « Die Tragödie der amerikanischen 
Aussenpolitik », constater avec une fascination épouvantée 
les guerres déclenchées par l’impétuosité morale de la 
politique hégémonique américaine. 
Il s’agit là de la perspective impressionnante, en partie aus-
si pesante, que l’on retrouve dans les livres d’histoire. Mais 
il y a aussi l’Amérique tout à fait « normale », attachée à 
surmonter le quotidien. Une partie de cette Amérique plutôt 
orientée vers l’intérieur est l’institution Kiwanis. Ce qui est 
caractéristique c’est que le Kiwanis, contrairement au Rota-
ry et au Lions, ne s’est ouvert au reste du monde qu’un 
demi-siècle après sa fondation en 1915. C’est en 1963 qu’a 
été fondé à Vienne le premier club non domicilié en Amérique 
du Nord. La même année ont suivi les Kiwanis Clubs de 
Bâle, Zurich et Lucerne. En raison de cette ouverture tardive, 
le Kiwanis est la plus petite des trois institutions de services 
mondialement importantes. Cette circonstance a peut-être 
contribué à ce que le Kiwanis soit perçu comme une organi-
sation sans prétention et enracinée dans son terroir. Cette 
perception ne me paraît pas être un inconvénient, que l’on 
se tourne vers le passé mais aussi surtout vers l’avenir. 

Avec mes salutations les meilleures
AK Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal
(Traduction : AK Philippe Clemmer)

cAre Lettrici, cAri Lettori

Chi mi conosce sa che non posso essere quali!cato di «an-
glo!lo». Ho piuttosto un rapporto distanziato, per non dire 
dif!cile soprattutto con la parte americana del mondo an-
glosassone.
Comunque si deve ammettere che gli Stati Uniti d’America 
hanno lasciato un’impronta signi!cativa nel mondo del 19° 
e del 20° secolo. Con ammirazione distaccata come Alexis 
de Tocqueville in «De la démocratie en Amérique» si può guar-
dare a quel continente. Oppure si può, come William B. Wil-
liams in «La tragedia della politica estera americana», os-
servare affascinati dallo spavento l’impeto morale provo-
catore di guerre della politica egemonica americana.
Questa è la prospettiva imponente e in parte pure soffocan-
te, che si riscontra nei libri di storia. Esiste però anche l’A-
merica del tutto «normale», devota al superamento del 
quotidiano. Parte di quest’America piuttosto rivolta verso 
il suo interno è l’organizzazione di Kiwanis. Signi!cativo 
è il fatto che Kiwanis, a differenza di Rotary e Lions, sol-
tanto un mezzo secolo dopo la propria fondazione nel 1915 
si è aperto al resto del mondo. Infatti, il primo club con sede 
al di fuori dell’America del nord venne fondato nel 1963 a 
Vienna. Nello stesso anno seguirono poi i club Kiwanis di 
Basilea, Zurigo e Lucerna. A causa di quest’apertura piut-
tosto recente Kiwanis è la più piccola delle tre più impor-
tanti organizzazioni di service club nel mondo. Forse ciò 
contribuisce al fatto che Kiwanis venga considerato spas-
sionato e realistico. Questa percezione mi sembra, pensan-
do sia al passato che soprattutto al futuro, non rappresen-
tare uno svantaggio.

Migliori saluti 
AK Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal 
(Traduzione in italiano AK Agostino Priuli, CK Coira)
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DeS cArtoNS DU cœUr

« VeNte DU gUi » eN fAVeUr 

Traditionnellement, le KC Fribourg-Sarine confectionne, 
puis vend avant Noël des bouquets de branches de gui et 
de sapin, au pro!t des Cartons du Cœur de la région de 
Fribourg.

L’association des Cartons du Cœur est une organisation à 
but non lucratif, bénévole et indépendante, qui regroupe 
40 antennes en Suisse. Fortement représentée en Suisse 
romande, elle est également active dans certaines régions 
de Suisse alémanique. Elle a pour but de distribuer des 
denrées alimentaires, des produits d’hygiène et de ménage 
de première nécessité, sous forme de « coup de pouce » aux 
personnes dans le besoin. Chaque antenne répond aux 
demandes formulées dans son rayon d’activité. Elle peut 
intervenir avec beaucoup de souplesse et sans complications 
administratives. 
Pour soutenir l’action des Cartons du Cœur de Fribourg-
Singine, le KC Fribourg-Sarine organise, depuis plusieurs 
années déjà, la vente de bouquets de gui un samedi précé-
dant Noël. Mais le club ne se contente pas de vendre les 
bouquets, car tous les membres mettent la main à la pâte 
pour assurer le bon déroulement d’une chaîne qui com-
mence avec la coupe des branches de gui et de sapin, leur 
tri, la confection des bouquets puis leur vente en ville de 
Fribourg, sans oublier l’indispensable logistique (transports, 
montage des stands, etc.).

Le gUi, UNe pLANte SymboLe
Outre son statut de plante médicinale (à utiliser avec pru-
dence car elle contient des substances toxiques !), le gui est 
porteur de nombreux symboles. Les grecs l’associaient à 
Hermès, le messager de l’Olympe. A l’époque gauloise, les 
druides considéraient la plante comme sacrée en raison de 
ses vertus médicinales, voire miraculeuses. Il s’agissait d’un 
talisman qui chassait les mauvais esprits, puri!ait les âmes, 
guérissait les corps, neutralisait les poisons et assurait la 

fécondité des troupeaux. En Europe du Nord, lors du Nou-
vel-An, il est d’usage de s’embrasser sous une branche de 
gui, symbole de prospérité et de longue vie. Cette action 
de vente de bouquets de gui lors de la période des fêtes de 
!n d’année se rattache à cette tradition ancestrale. 

cUeiLLette DeS brANcheS  
et  coNfectioN DeS boUqUetS

Tout commence avec la cueillette des branches de gui et de 
sapin. Ce sont toujours des membres du club, accompagnés 
de professionnels, qui procèdent à la récolte des branches 
sur des arbres fruitiers de la région de Fribourg. Les branches 
de gui récoltées pour l’occasion représentent à elles seules 
un volume de plus d’un mètre-cube. Toutes ces branches 
sont ensuite acheminées par des camionnettes dans un 
entrepôt appartenant à un membre du club, qui le met 
gracieusement à disposition pour permettre cette réalisa-
tion.
Et là, le travail se poursuit : D’autres kiwaniens prennent 
le relais pour tout d’abord trier la récolte puis, après un 
travail attentif, confectionner des bouquets agréables à l’œil 
de manière à favoriser leur vente. Après de longues, mais 
joyeuses heures de travail, ce sont environ 450 bouquets 
qui sortent de cet « atelier d’un jour ». 

VeNte eN pLAce pUbLiqUe
Les bouquets sont prêts à être vendus. Il faut toutefois 
encore les acheminer en ville de Fribourg, sur les emplace-
ments de vente prévus, et monter les stands. La vente se 
déroule chaque année devant deux magasins du centre de 
Fribourg. Un des stands se trouve à l’extérieur, l’autre dans 
une galerie marchande. Lors de la vente 2011, la neige qui 
tombait sur la ville n’a pas freiné les acheteurs et a permis 
aux bouquets vendus sur le stand extérieur de conserver 
toute leur fraÎcheur ; ainsi que celles des membres préposés 
à la vente … Heureusement, des boissons chaudes étaient 

highLight

UNe pLANte SymboLe
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à disposition des vendeurs et ceux-ci, devant faire l’article 
aux passants, n’eurent pas le temps de geler sur place.
Cette vente se prolonge durant toute la journée du samedi, 
les membres du club se relayant pour assurer en permanence 
une présence nombreuse sur les stands. Les contacts et les 
échanges avec les chalands, connus ou inconnus, sont riches 
et nombreux. On salue les amis, on explique l’action à ceux 
qui ne la connaissent pas ou on leur expose les buts du 
Kiwanis. Beaucoup de clients versent plus que les 10 francs 
demandés par bouquet, ou contribuent à l’action par un 
don. Et peut-être y avait-il dans les passants de futurs nou-
veaux membres, qui auront ainsi pour la première fois 
découvert notre démarche. 

toUS occUpéS
Cette action perdure depuis de nombreuses années, au point 
de devenir une tradition en ville de Fribourg. Ce succès est 
lié à deux éléments importants. D’une part, elle remporte 
l’adhésion du public, ce qui se manifeste par la réussite de 
la vente et de nombreux dons. D’autre part, elle permet à 
tous les membres du club de participer à l’effort et au résul-
tat obtenu en commun, selon les af!nités et des compétences 
de chacun. En réalisant entièrement la confection des bou-
quets, et par conséquent en limitant au maximum les achats, 
le club parvient à maximiser les pro!ts réalisés durant cette 
vente. En 2011, elle a notamment rapporté un montant net 

supérieur à 7500 francs. Cette somme est principalement 
versée aux Cartons du Cœur, une partie étant réservée à 
d’autres actions également soutenues par le KC Fribourg. 
Cette présence régulière dans la rue, à la rencontre des 
habitants de la ville, est également un excellent moyen de 
faire connaître le Kiwanis et de faire reconnaître son action. 
Il faut saluer ce remarquable résultat, ainsi que le partena-
riat durable qui lie le KC Fribourg-Sarine et les Cartons du 
Cœur. Les actions ponctuelles en faveur d’un projet sont 
évidemment aussi d’un grand intérêt, mais un tel suivi 
permet de mieux se connaître mutuellement et d’inscrire 
une action dans la durée, ce que de nombreuses associations 
caritatives ou à but social apprécient tout particulièrement 
car pour elles, cette action dans la durée est pratiquement 
toujours un élément essentiel de leur engagement.

AK OliviEr cHErpillOD

SAViez-VoUS qUe …
«�DX�QLYHDX�PRQGLDO��O¶kJH�PR\HQ�GHV�.LZDQLHQV�
HVW�GH����DQV"
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Wie es die Tradition will bereitete der KC Fribourg- Sarine, 
wie jedes Jahr, Mistel- und Tannensträusse her, die dann 
vor Weihnachten verkauft wurden. Der Club spendet die 
Einnahmen der Organisation «Cartons du Cœur» der 
Region Fribourg.

«Cartons du Cœur» («Pakete von Herzen») ist eine Orga-
nisation von Freiwilligen. «Cartons du Cœur» beschenkt 
Menschen in Not mit Lebensmittelpaketen, um ihnen kurz-
fristig und unbürokratisch zu helfen, eine Notlage zu über-
brücken. Der Verein liefert Lebensmittel, Hygiene- und 
Haushaltsartikel an bedürftige Menschen, zum Beispiel an 
Alleinerziehende, Arbeitslose, Ausgesteuerte und IV-Emp-
fänger.
Seit mehreren Jahren unterstützt der KC Fribourg-Sarine 
die «Cartons du Cœur» mit dem Verkauf von Mistelsträus-
sen eine Woche vor Weihnachten. Der Club begnügt sich 
nicht nur mit dem Verkauf der Stäusse, eine ganze Solida-
ritätskette kommt ins Rollen. Jedes Mitglied hilft, wo es nur 
kann: zuerst beim Schneiden der Mistel- und Tannenzwei-
ge, danach beim Sortieren und beim Zubereiten der Sträus-
se für den Verkauf im Stadtzentrum von Fribourg. Natürlich 
darf die erforderliche Logistik (Transport, Ausstellen des 
Standes, etc. ) nicht vergessen werden. 

miSteL: pfLANze mit SymboLKrAft
Ausser dem Status einer Heilplanze ist die Mistel auch Trä-
gerin von grosser Symbolkraft. Zur Zeit der Gallier wurde 
die P#anze von den Druiden als heilig, ja sogar als Wun-
derp#anze bezeichnet durch ihre medizinischen Fähigkei-
ten. Im Norden Europas ist es Gebrauch, sich an Sylvester 
unter einem Mistelstrauch um Mitternacht zu umarmen 
und zu küssen. Zudem ist die Mistel Symbol für Wohlstand 
und ein langes Leben. Die Sozialaktion des Fribourger Clubs 
mit dem Verkauf der Mistelsträusse während der Festtage 
am Ende des Jahres unterstreicht diese Tradition. 

SchNeiDeN Der zweige 
Das Abenteuer beginnt mit dem Schneiden und Sammeln 
der Mistel- und Tannenzweige von den Kiwanismitgliedern, 
begleitet von Fachpersonen. Die Zweige werden anschlies-
send in ein Lager gebracht, wo weitere Kiwaner die Arbeit 
fortführen. Die Zweige werden sortiert und dann zu zirka 
450 schönen Sträussen gebunden, damit die Passanten am 
Stand Halt machen. Der Verkauf !ndet jedes Jahr im Zen-
trum von Fribourg statt. Auch der Schnee, der am diesjäh-
rigen Verkaufstag auf die Stadt !el, hat die Käufer nicht 
verscheucht; er hat sogar mitgeholfen, dass die Sträusse 
durch die Kälte ihre Frische behielten.
Die Kiwanismitglieder wechselten sich den ganzen Tag 
über beim Verkauf der Sträusse ab. Die Kontakte mit den 
vielen Kunden waren zahlreich und angenehm. Es wurden 
Freunde gegrüsst, die Kiwaner erklärten den Passanten die 
Aktion sowie den Zweck von Kiwanis. Der grösste Teil der 
Passanten zahlte mehr als die gefragten zehn Franken für 
einen Strauss. Und vielleicht befand sich unter den Käufern 
auch ein zukünftiges Kiwanismitglied, welches durch die-
se Aktion auf den Service-Club aufmerksam wurde. 

ALLe heLfeN mit
Diese Sozialaktion führt der KC Fribourg-Sarine bereits seit 
vielen Jahren durch, sodass sie schon zur Tradition gewor-
den ist. Zu diesem Erfolg gehören zwei wichtige Elemente: 
Einerseits kann der Club auf die Mithilfe der Öffentlichkeit 
zählen, andererseits aber auch auf die Clubmitglieder, die 
durch ihre Bemühungen ein gemeinsames Ziel anstreben. 
Und dies mit Erfolg. 2011 wurde ein Betrag über 7500 Fran-
ken gesammelt. Den grössten Teil spendet der Club den 
«Cartons du Cœurs». Der Rest kommt in die Aktionskasse, 
um andere Projekte zu unterstützen. 

AK OliviEr cHErpillOD 
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SoziAL-
AKtioNeN

KiwANiS-StAtUe für DeN pApSt
.&�%581(&.

gUte StimmUNg Am mittAgStiSch
Kc WOHlENsEE

Der Heilige P. Freinademetz verkör-
pert einen der ehrwürdigste Heiligen 
Südtirols. Geboren im Jahre 1852 in 
Ojes bei St.Leonhard/Abtei, in Tirol, 
als Sohn einer Bauernfamilie, wurde 
er 1875 zum Priester geweiht. Gleich 
darauf fühlte er sich für die Missions-
arbeit berufen und reiste nach China, 
wo er sein ganzes Leben verbrachte. 
Er starb 1908 an Fleck!eber und wur-
de 2003 heilig gesprochen.

Berühmter Südtiroler Künstler
Die Kiwanisfreunde und Initiatoren 
Heinz Mutschlechner, Helmuth Plan-
kensteiner und Heinz Kirchler konn-
ten den berühmten Südtiroler Künstler 
Martin Rainer gewinnen, welcher in 
einer limitierten Au#age diese Bron-
zeplastiken entworfen hat. Die Wahl 
des Hl. Freinademetz kam nicht von 
ungefähr. Mit vier Jahren diagnosti-
zierten die Ärzte bei Heinz Mutschlech-
ner eine unheilbare Krankheit mit un-
mittelbarer Todesfolge. Über Nacht 
wurde das Kind jedoch geheilt. Schon 
der damalige Primar Rosatti sprach 

Mittagessen ins Kipferhaus in Hinter-
kappelen in der Nähe von Bern ein.

87 mehr oder weniger betagte Perso-
nen sowie zwölf Kinder aus der Wohn-
gruppe Wolf in Niederwangen haben 
in diesem Jahr am Mittagessen teilge-
nommen. Begleitet wurde der Anlass 
durch das Ländlertrio Blüemlisalp. 

von einem Wunder. Die plötzliche 
wundersame Heilung wurde im Rah-
men eines Wunderprozesses unter der 
Leitung von Bischof Gargitter als sol-
che anerkannt und stellte damit eine 
bedeutende Grundlage für die Selig- 
bzw. Heiligsprechung des Josef Frei-
nademetz dar.
Der KC Bruneck veranstaltet verschie-
denste Aktionen, deren Erlös für Kul-
tur und Hilfsaktionen genutzt wird. 
In diesem speziellem Fall ist eine so-
ziale Massnahme im Jugendbereich 
vorgesehen, welche in diesem Jahr 
umgesetzt wird.
.)�&+5,67,$1�67(85(5

Nach dem feinen Essen war die Auf-
merksamkeit voll dem Lottospiel ge-
widmet, wobei es schöne Preise wie 
Goldvreneli, Fruchtkörbe, Teigwaren 
u.a.m. zu gewinnen gab.
Die Stimmung sowohl unter den tat-
kräftig mithelfenden Kiwanern wie 
auch unter den Gästen war ausge-
zeichnet. Dankbar für das Erlebte und 
den Gedankenaustausch untereinan-
der durften die Kiwaner die Teilneh-
mer verabschieden.
.)�:$/7(5�%$/0(5��35b6,'(17

Mitte November 2011 traf eine De-
legation der Südtiroler Gemeinde 
Natz-Schabs Papst Benedikt XVI. in 
den Räumlichkeiten des Vatikans. Im 
Rahmen einer Generalaudienz er-
hielt der Heilige Vater eine Freinade-
metz-Plastik. Zudem wurde der Papst 
zum Ehrenbürger der Gemeinde er-
nannt. Der KC Bruneck lässt die 
überreichte Statue 103-mal produzie-
ren und verwendet den Erlös für so-
ziale Aktionen im Jugendbereich.

Bereits Ende Oktober 2011 wurde 
Papst Benedikt XVI. vom Gemeinderat 
von Natz-Schabs die Ehrenbürger-
schaft verliehen. Bürgermeister Peter 
Gasser überreichte nun persönlich 
dem Papst die Ehrenbürger-Urkunde. 
Unter den 250 Gästen befand sich auch 
der Generalvikar des Bistums Bozen-
Brixen, Josef Matzneller. 
Ein besonderes Geschenk überbrachte 
Maria Ausserhofer Oberhauser, Vize-
Bürgermeisterin. Sie überreichte dem 
Papst eine Freinademetz-Plastik des 
Südtiroler Künstlers Martin Rainer. 

Traditionsgemäss lädt der Berner 
Club in der letzten Novemberwoche 
Mitmenschen, die einsam sind, oder 
denen es nicht so gut geht, zu einem 

0DULD�$XVVHUKRIHU�2EHUKDXVHU��9L]H�%�UJHU�
PHLVWHULQ�GHU�*HPHLQGH�1DW]�6FKDEV���EHU�
UHLFKWH�GHP�3DSVW�HLQH����=HQWLPHWHU�KRKH�
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der ländlichen Gemeinden mit den 
Programmen «Gesundheit» (Medizin 
und Zahnmedizin), «Ausbildung» so-
wie «Landwirtschaft und Umwelt». 
Davon pro!tieren vor allem Kinder, 
die Zukunft jeder Gesellschaft. 

Vom Engagement beeindruckt
Mit ihrem Projekt «Mobile Ärzte» er-
bringt «Suyana» medizinische und 
zahnmedizinische Leistungen. Sie 
startete ihr Projekt im Jahr 2006 und 
inzwischen sind zwölf mobile Einhei-
ten in sieben Provinzen von Bolivien 
im Einsatz. Der Kiwanis-Club Zug-

Ennetsee ist vom Engagement dieser 
Stiftung beeindruckt. Anlässlich der 
Generalversammlung wurde der Stif-
tung ein Unterstützungsbeitrag von 
5000 Franken zugesprochen. 
.)�$/2,6�5$67

Der Zentralschweizer Club spendet 
der Stiftung «Suyana» 5000 Franken. 
Die Stiftung verbessert die Lebens-
qualität der Landbevölkerung in 
 Bolivien.

Ein herzliches Kinderlachen ist wie 
Balsam für die Seele. Wie die Kiwa-
nisorganisation, hat sich auch die Stif-
tung Suyana zum Ziel gesetzt, Kinder 
zum Lachen zu bringen. «Serving the 
Children of the World» ist das Motto 
von Kiwanis, aber es könnte genauso 
gut für «Suyana» zutreffen.
Das Programm der Stiftung zielt dar-
auf ab, in verschiedenen Provinzen 
von Bolivien die Lebensqualität der 
Landbevölkerung zu verbessern. Dies 
durch Betreuung und Unterstützung 

8QVFKZHU�NDQQ�PDQ�HUNHQQHQ��ZLH�GDV�
�(QJDJHPHQW�GHU�6WLIWXQJ�©6X\DQDª�.LQGHU�

JO�FNOLFK�PDFKHQ�NDQQ�

zoo UND bASAr UNterStützt
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Walter Zoo Gossau und der Basar 
Buechewäldli.

An zwei Samstagen im Sommer schlif-
fen die Kiwanerinnen und Kiwaner 
im Walter Zoo Gossau die Tische und 
Bänke der Pergola von Hand ab und 
lackierten diese neu. Dank fachlicher 
Unterstützung des Kiwaners Alex 
Harzenmoser wurden auch unkundi-
ge Mitglieder in die Schleif- und La-
ckiertechnik eingeführt. Eine zweite 
Gruppe betätigte sich als Gärtner und 
schnitt die zahlreichen Sträucher und 
Rabatten so, dass die Wege für die Be-
sucherinnen und Besucher des Zoos 
wieder frei und übersichtlich waren.

Einblick hinter die Kulissen
Die beiden Tage boten nicht nur die 
Möglichkeit, ungewohnte Arbeiten 
kennen zu lernen und auszuführen, 
sondern ermöglichten es dem Zoo-Lei-
tungsteam, kostengünstig und auf un-
komplizierte Art, die dringlichsten Un-
terhaltsarbeiten erledigen zu können. 
Als Dank für die geleistete Arbeit führ-
te Geschäftsführer Ernst Federer die 

Für die Mitglieder des Ostschweizer 
Clubs ging ein bewegtes Jahr zu 
Ende. Ganz nach dem Motto «wir 
handeln und haben eine gute Zeit» 
wurden auch in diesem Jahr zwei 
Sozialprojekte aktiv unterstützt: der 

Kiwanerinnen und Kiwaner durch die 
ganze Zoo-Anlage, bot damit einen Ein-
blick hinter die Kulissen und weihte die 
Club-Mitglieder in die Freuden und 
Schwierigkeiten des Zoo-Alltages ein.

Basar Buechewäldli
Der Basar im November ist nicht nur 
für das Buechewäldli und die Uzwiler 
ein wichtiger Termin, sondern hat 
auch im Kalender des Clubs Uzwil-
Fürstenland einen festen Platz gefun-
den. Bereits zum dritten Mal unter-
stützte der Ostschweizer Club die Or-
ganisatoren. In diesem Jahr wurde in 
der Raclette-Stube serviert, draussen 
im Freien wurden Schnitzel und Würs-
te gegrillt sowie an diversen Verkaufs-
ständen die Basar-Besucherinnnen 
und Besucher fachkundig beraten. Die 
Kreativität der Bewohnerinnen und 
Bewohner des Buechewäldli ist beein-
druckend. Bereits wurde die Mithilfe 
am Basar 2012 wieder vereinbart.
Mit dem Projekt «Eliminate» steht be-
reits ein gewichtiges Sozialprojekt vor 
der Tür. Auch hier wird der Kiwanis-
Club Uzwil-Fürstenland aktiv Geld 
sammeln, um möglichst viele Tetanus-
Impfungen zu ermöglichen.
.)�)5$1=,6.$�&$9(/7,�+b//(5
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stechend: Hier muss man doch gesund 
werden an Leib und Seele, vor allem 
wenn das Leben durcheinander gera-
ten ist. Ob das aber auch für junge 
Leute möglich sein könnte, die durch 
alle sozialen Rahmen gefallen waren? 
Zwei junge Menschen, bestens ausge-
bildet und hoch motiviert, glaubten 
fest daran und wollten diese Aufgabe 
anpacken. Es wurde geplant, gebaut, 
eingerichtet, ein Jahr lang, zwei. Im-
mer wieder gab es baulich neue Her-
ausforderungen an dem alten Häus-
chen, Überraschungen, auf die man 
nicht gewartet hatte. Und plötzlich 
eilte es, denn der Winter nahte, und 
das Häuschen sollte dicht werden, das 
Dachwasser wohl nicht auf den Vor-
platz tropfen, gefrieren.

Isolieren, einpassen, schreinern
Das war genau der Moment, wo Ki-
wanis-Freunde einsprangen und Hil-
fe anbieten konnten. Vor allem wurde 

nun ein Gerüst aufgestellt für die an-
rückenden Dachdecker, damit eine 
Dachtraufe und bei dieser Gelegenheit 
gleich noch ein paar Dachfenster mon-
tiert werden konnten. Das war für eine 
Gruppe KF ein Einsatz an zwei Halb-
tagen. Eine weitere Abteilung wehrte 
der drohenden Kälte: Es wurde iso-
liert, eingepasst, getäfelt, geschreinert 
und so eine Ecke des Häuschens dicht 
gemacht.
Bei alledem war die Stimmung heiter 
und einsatzfroh. Und als sich dann die 
Nebelschleier lüfteten, genoss man die 
fantastische Fernsicht, besonders 
oben, auf Firsthöhe. Dass das leibliche 
Wohl der Kiwaner nicht zu kurz kam, 
war dem Unternehmerpaar ein gros-
ses Anliegen, so dass neben der Schaf-
fensfreude auch die Kiwanerfreund-
schaft nicht zu kurz kam. In herz-
lichem Einvernehmen wurden die Ar-
beiten inzwischen abgeschlossen.
.)�&+5,6723+�'(�52&+(

Die Kiwaner des Berner Clubs halfen 
mit, ein Häuschen zu sanieren. Es 
eilte, denn der Winter drohte das Bau-
ernhaus zu beschädigen.

In der Gohl, am Napf, steht ein altes 
Bauernhäuschen. Die Idee war be-

'LH�.)�.RQRO¿QJHQ�6LJQDX�DOV�%DXOHXWH�

StrAhLeNDe KiNDergeSichter
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Indikation gilt das Bedürfnis der El-
tern nach Entlastung, eine Notfall-
situation in der Familie oder die Suche 
nach einer Übergangsplatzierung.

Gute Laune und grosser Einsatz-
willen

Im September 2011 nahmen die Kiwa-
ner, ausgerüstet mit Pinsel, Farbtopf, 
guter Laune und grossem Einsatzwil-
len, die Herausforderung in Angriff. 
Unter der Instruktion des Spielgeräte-
lieferanten wurden die Holzwände 
der Klettergeräte demontiert und mit 
vier verschiedenen Farbtönen lasiert. 
Nach einer gemütlichen Mittagspause 
am Tischgrill wurden am Nachmittag 
der zweite Lasiergang und die Mon-
tage der Wände durchgeführt, auch 
dies wieder mit grosser Ef!zienz. Die 
Installationen wurden schliesslich mit 
einer Plakette versehen, die auf den 
KC Zürich-Enge als Spender hinweist.
Bei herrlichem Herbstwetter hatten 
die behinderten Kinder und Jugend-
lichen des «Sunnemätteli» viel Gele-

Der Zürcher Club installierte zwei 
grosse Spielgeräte und eine Roll-
stuhlschaukel für das Entlastungs-
heim «Sunnemätteli» in Bäretswil. 
Den Kindern und Jugendlichen be-
reiten die Geräte grossen Spass.

Über die persönlichen Erfahrungen 
eines Mitglieds des Clubs wurden die 
Mitglieder auf die Bedürfnisse des 
Zürcher Oberländer Entlastungsheims 
«Sunnemätteli» in Bäretswil aufmerk-
sam. Der Club p#egt seit Jahren den 
Grundsatz, soziales und !nanzielles 
Engagement mit einem Arbeitseinsatz 
zu verbinden. Ganz auf dieser Linie 
lag damit die Idee der Installation von 
zwei grossen Spielgeräten und einer 
Rollstuhlschaukel auf dem Gelände 
des «Sunnemätteli».
Das Entlastungsheim «Sunnemätteli» 
nimmt Kinder und Jugendliche mit 
einer geistigen oder mehrfachen Be-
hinderung auf. Angeboten werden 
kurz- und mittelfristige Aufenthalte 
sowie teilinterne Platzierungen. Als 

genheit, die schönen neuen Spielgerä-
te ausreichend zu testen. Die Kiwanis-
Mitglieder freuen sich, dass ihr per-
sönlicher Einsatz und die für die 
Geräte gesprochene Naturalspende in 
der Höhe von 20 000 Franken so viel 
Spass bereiten. Weitere Informationen 
zum «Sunnemätteli»: http://saswiw 
b01.salvationarmy.ch/sunnemaetteli/
willkommen.html 
.)�%($7�%b5
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ActioN eN fAVeUr De perSoNNeS AtteiNteS  
De myopAthie
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und Buben). «Diese Hilfe ist jedoch 
nicht nachhaltig», erklärt er. «Oder 
kann man als Beispiel ein Säcklein 
Früchte für jedes Kind als nachhaltig 
bezeichnen?»
Wenn er in Afghanistan weilt, fragt 
Alem Yar die Verantwortlichen und 
Kinder jeweils, was sie dringend be-
nötigen. Einmal fehlt Holz zum Ko-
chen, ein anderes Mal braucht es einen 
Samowar für einen warmen Tee am 
Morgen. Da immer mehr Kinder im 
Heim leben, wäre eine grössere Toilet-
tenanlage nötig. Alem Yar vergab den 
Auftrag dem Maurer persönlich, kon-
trolliert wird er von einer Vertrauens-
person von Alem Yar vor Ort. «Zudem 
kaufe ich jeweils Farbstifte und Hefte 
für die Kinder, es gibt ein feines Essen 
oder ich verteile jedem Kind ein Säck-
lein mit Früchten», meint der Afghane. 
«Stelle ich einen Harass hin, bedienen 
sich zuerst die Angestellten und die 
Kinder haben das Nachsehen.» Dies 
sei jedoch nicht böse gemeint, denn 
auch sie hätten für ihre Familien kaum 
das Nötigste.

Kindern Hoffnung geben
Für viele grosse Projekte steht viel 
Geld zur Verfügung. Es wird lange 
geplant, aber ein grosser Teil des Gel-

toute liberté, accompagnées de leurs 
2 porteurs, sur des chemins non car-
rossables et même du terrain vague 
cabossé.
Huit membres du club ont participé 
physiquement à l’inauguration de ces 
2 joëlettes, en tant que porteurs-gui-
deurs ou comme accompagnants. La 
journée s’est déroulée par un temps 
magni!que le 3 septembre 2011 au Val-
de-Travers, pour le plus grand plaisir 
des handicapés, qui ont pu ainsi se 
balader dans la nature hors des sen-
tiers battus.
$.�-($1�)5$1d2,6�=h5&+(5��  
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Ist Hilfe in Afghanistan nachhaltig? 
Mit dieser Frage befasst sich der Ki-
waner Sayed Daud Alem Yar. Regel-
mässig reist er in seine Heimat nach 
Afghanistan, um vor Ort Hilfe zu 
leisten.

Hilfe soll nachhaltig sein. «Eigentlich 
befürworte ich diesen Anspruch», sagt 
Sayed Daud Alem Yar, Mitglied beim 
KC Andel!ngen-Weinland. Alem Yar 
ist aus Afghanistan in die Schweiz aus-
gewandert. Heute ist er Geschäftsfüh-
rer und lebt in Frauenfeld. Mehrmals 
pro Jahr reist er in die Stadt Herat im 
Westen von Afghanistan und hilft zwei 
Waisenhäusern (je eines für Mädchen 

Le club offre deux véhicules à une 
roue pour le déplacement de per-
sonnes atteintes de myopathie.

Lors de la dernière soirée cinéma, le 
club a remis trois chèques de Fr. 5000.– 
chacun aux associations caritatives 
suivantes : L’Enfant c’est la Vie/ PIP 
(Prévention de l’Illettrisme)/ ASRIM 
(Soutien aux enfants souffrant de Myo-
pathie).
Cette dernière a d’ailleurs pu acquérir 
au moyen de ce don deux « joëlettes », 
qui s’avèrent être des véhicules à une 
roue permettant à des personnes à 
mobilité réduite de se promener en 

des versickert und oft bleibt es bei den 
Plänen. «Es ist mir nicht möglich, Geld 
im grossen Stil zu sammeln und ein 
‹nachhaltiges› Projekt zu !nanzieren», 
so Alem Yar. Es sei jedoch möglich, 
den Kindern den Alltag freudvoller zu 
machen, ihnen Hoffnung zu geben 
und zu zeigen, dass Menschen in der 
Schweiz sie nicht vergessen hätten. 
«Und vielleicht ist das ja auch nach-
haltig», sagt Alem Yar.
Beim Besuch der Waisenhäuser im 
letzten November wurde er angefragt, 
die Kosten für einen Brunnen auf dem 
Gelände zu übernehmen, weil der von 
Unicef in Auftrag gegebene Brunnen 
nie funktioniert hat. Um auf Wasser 
zu stossen, muss rund 15 Meter tief 
gegraben werden. In dieser Tiefe ver-
trocknen die Brunnen aber relativ 
rasch. Deshalb soll der neue Brunnen 
60 bis 80 Meter tief werden. Zudem ist 
das Wasser in dieser Tiefe auch sauber. 
Die Kosten belaufen sich auf 2000 
Franken. Im Frühling, wenn der Boden 
nicht mehr gefroren ist, werden die 
Arbeiten für den Brunnen weiterge-
führt.
.)�6$<('�'$8'�$/(0�<$5
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coiffeUre UND bANKer mit herz
Kc KrEUZliNgEN

ist, steckt sie für Kinder mit Mehrfach-
behinderungen noch in den Anfängen. 
Die 44 Mitglieder des KC Kreuzlingen 
haben sich dieser Problematik ange-
nommen und während eines Jahres 
eine Kalenderaktion durchgeführt, de-
ren Erlös vollumfänglich dem Verein 
«Kinderspitex Joel Mühlemann» über-
geben wurde.

1000 Kalender hergestellt
Behinderte Kinder malten 36 Bilder. 
Aus diesem Fundus wurden schliess-
lich das Titelbild und zwölf Monats-
bilder ausgewählt. Ein Druckereibe-
sitzer, der zugleich Kiwaner ist, liefer-
te zu tiefen 15 Franken pro Stück die 
bestellten 1000 Kalender. Diese wur-
den dann für 30 Franken pro Exemp-
lar verkauft. Jedes Clubmitglied ver-
p#ichtete sich, mindestens zehn Ka-
lender zu verkaufen; dadurch war ein 
gewisser Erfolg zum Vorneherein si-
chergestellt.

Auch Coiffeure und Banker 
spendeten

Besonders erfreulich war die Ankün-
digung, dass der Schweizerische Coif-
feurmeister-Verband von zwei Good-

Das Engagement hat sich gelohnt: 
Die vom Nordostschweizer Club 
durchgeführte Kalenderaktion zu-
gunsten des «Vereins Kinderspitex 
Joel Mühlemann» erbrachte einen 
Betrag, mit dem niemand auch nur 
im Entferntesten gerechnet hatte, 
nämlich sagenhafte 50 000 Franken.

Während für die Erwachsenen die am-
bulante Spitex-P#ege schweizweit zu 
einer Selbstverständlichkeit geworden 

will-Aktionen insgesamt 20 000 Fran-
ken der Kinderspitex-Aktion spende. 
Diese grosszügige Zuwendung erfolg-
te auf Vermittlung des Kiwanismit-
gliedes Kuno Giger, Präsident des 
Schweizerischen Coiffeurmeister-Ver-
bandes. Die Raiffeisenbank zog ihrer-
seits mit weiteren 10 000 Franken nach. 
Zudem kaufte KF Jan Larsson gleich 
hundert Kalender und zwei Firmen 
stifteten je 1000 Franken.
Während des Herbstmarktes in einem 
Heim für Behinderte wurden kräftig 
Kalender und gerahmte Kalenderbil-
der verkauft. Anlässlich der Weih-
nachtsfeier des KC Kreuzlingen konn-
te Eugen Meier als Initiator und Leiter 
der Kalenderaktion mit grosser Befrie-
digung auf den Erfolg der Sozialak tion 
zurückblicken. Er stellte dem anwe-
senden Leiter-Ehepaar des «Vereins 
Kinderspitex Joel Mühlemann» 50 000 
Franken in Aussicht. Das Geld wird 
für die P#ege schwerstbehinderter 
Kinder verwendet werden, durchge-
führt von speziell ausgebildetem P#e-
gepersonal. 
.)�3(7(5�0h//(5
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Spende für Afghanistan
Nachdem im Vorjahr die Stiftung Theo-
dora mit ihren Spital-Clowns bedacht 
worden war, geht die Spende diesmal 
an die Afghanistan-Hilfe von Vreni 
Frauenfelder. Die rüstige Rentnerin, die 
vor einigen Monaten beim KC Schaff-
hausen referiert hat, setzt sich seit Jahren 
direkt vor Ort für die Ärmsten der Ar-

men ein. So war man gewiss, dass jeder 
Spendenfranken auch wirklich gut ein-
gesetzt wird – und genehmigte sich ger-
ne noch einen feinen Schluck Wein.
7(;7��.)�0$77+,$6�:,3)
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Wie jedes Jahr banden sich die 
Schaffhauser Kiwaner für einen gu-
ten Zweck die Kochschürze um.

Auf Initiative von KF Stefan Balduzzi 
fanden sich, kurz vor Weihnachten, 
auch dieses Jahr rund 30 Kiwaner mit 
ihren Partnerinnen im Restaurant 
«Oberhof» mitten in der Schaffhauser 
Altstadt zu einem Bene!z-Dinner ein. 
Und auch diesmal !gurierten enga-
gierte KF um Markus Hänzi, Martin 
Schwarzer und Iwan Stössel als Kü-
chenbrigade, während sich weitere KF 
im Service nützlich machten. So ka-
men – an einem sehr vergnüglichen 
und kurzweiligen Abend – erneut 
rund 2000 Franken Reinerlös zusam-
men, die für einen guten Zweck ein-
gesetzt werden.

'LH�6FKDIIKDXVHU�.LZDQHU�NRFKWHQ�LP�©2EHU�
KRIª�I�U�HLQHQ�JXWHQ�=ZHFN�
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operetteNbeSUch DANK KiwANiS
Kc liEcHtENstEiN

Bereits zum fünften Mal hat der Kiwa-
nis-Club Werdenberg am Buchser 
Chlausmarkt im Kanton St.Gallen teil-
genommen. Der Club nutzt diesen An-
lass jeweils, um für ein soziales Projekt 
Geld zu sammeln. Dieses Jahr sam-
melten die Kiwanerinnen und Kiwa-
ner für das Projekt «Eliminate». Die 
Spendefreudigkeit der Besucher dieser 
vorweihnächtlichen Veranstaltung 

und meinte: «Vor 37 Jahren wurde der 
KC Liechtenstein gegründet und seit 
beinahe ebenso vielen Jahren dürfen 
wir diese schöne Sozialaktion durch-
führen. Deshalb bedanke ich mich bei 
allen von Herzen, die ehrenamtlich 
mitgeholfen haben, unseren geschätz-
ten Gästen auch heute wiederum einen 
unvergesslichen Operetten-Anlass zu 
ermöglichen.»

Grosse Freude für die Gäste
Erika Walser bedankte sich daraufhin 
im Namen aller LAK-Institutionen 
beim Liechtensteiner Club für diesen 
rundum gelungenen Anlass und ver-
wies auf die Freude, die damit den 

Der Club aus der Ostschweiz sam-
melte mehrere tausend Franken für 
das Projekt «Eliminate».

Rund 150 Bewohnerinnen und Be-
wohner der Alters- und Betreuungs-
heime Liechtensteins besuchten an 
einem Sonntagnachmittag Mitte Fe-
bruar die Operette «Der Graf von 
Luxemburg». Das Werk stammt von 
Franz Lehàr und aufgeführt wurde 
es von der Operette Balzers im Balz-
ner Gemeindesaal. Der Liechtenstei-
ner Club hatte eingeladen und war 
für den Transport, den Eintritt sowie 
ein mundendes Nachtessen besorgt.

Diese traditionelle Sozialaktion des 
KC Liechtenstein organisierte Kiwa-
nismitglied Markus Schaper in Zu-
sammenarbeit mit weiteren Kiwanern. 
Dies in enger Zusammenarbeit mit 
den Betreuerinnen und Betreuern der 
LAK-Institutionen, dem Amt für So-
ziale Dienste sowie der Operette Bal-
zers. Der Liechtensteiner Behinderten-
verband sowie die Fahrdienste von 
Ivoclar AG und Hoval AG stellten ein-
mal mehr die notwendigen Transport-
fahrzeuge zur Verfügung.
Markus Schaper freute sich, im Namen 
des Clubs beim anschliessenden 
Nachtessen im kleinen Gemeindesaal 
so viele Gäste begrüssen zu dürfen 

war auch in diesem Jahr wieder er-
freulich. So konnte durch den Verkauf 
von Gulaschsuppe und Getränken so-
wie durch Barspenden ein Betrag von 
mehreren tausend Franken überwie-
sen werden. Zwei bis drei Kiwaner 
waren stets anwesend, um die Spender 
zur Teilnahme zu animieren. Nach 
dem Motto «Auf der Strasse Gutes 
tun» wurde auch der Chlausmarkt 
2011 ein voller Erfolg. Wenn dieser 
Anlass im Jahr 2012 wieder statt!nden 
wird, ist der Werdenberger Club sicher 
wieder mit dabei!
.)�+(,1=�.8+1

Bewohnerinnen und Bewohnern be-
reitet wird. Zum Schluss ergriff der 
Präsident der Operette Balzers, Toni 
Bürzle, das Wort und richtete einige 
Dankesworte an die Seniorinnen und 
Senioren und an die Kiwanisvertreter.
Ein wiederum gelungener Sonntag-
nachmittag klang bei einem feinen Es-
sen, an dem auch Tenor Michael Sutt-
ner (René, Graf von Luxemburg) und 
Sopran Nicola Becht (Sängerin Angè-
le Didier) teilnahmen, in geselliger 
Runde mit zahlreichen angeregten 
und fröhlichen Gesprächen und vielen 
von Herzen kommenden «Danke-
schöns» aus.
.)�0$5.86�6&+$3(5

'HU�2VWVFKZHL]HU�&OXE�VDPPHOWH�PHKUHUH�
WDXVHQG�)UDQNHQ�

/DFKHQ�QDFK�HLQHP�JHOXQJHQHQ�$QODVV��Y�O�Q�U����
6WHIDQ�5LWWHU��'LHWHU�0HLHU��1RUPDQ�6FKlGOHU��
6RSUDQ�1LFROD�%HFKW��7RQL�5HDO��3UlVLGHQW�GHU�
2SHUHWWHQE�KQH�%DO]HUV�7RQL�%�U]OH��7HQRU�
0LFKDHO�6XWWQHU��0DUNXV�6FKDSHU��(ULF�0DU[HU�
XQG�+DQQR�.RQUDG�MXQ�



�62=,$/$.7,21(1�±�6(,7(����

«SpAtz» AUSgegebeN
.&�67�*$//(1

mit rAcLette wAiSeNKiNDerN heLfeN
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ein stattlicher Betrag von über 4000 
Franken zusammen, der dieser wichti-
gen Institution in der Stadt St.Gallen 
vollumfänglich zugute kommt.
Die St.Galler Kiwaner zeigten sich mit 
dem Zuspruch ebenfalls zufrieden 
und freuten sich über den Erfolg, zu-
mal sich Kiwanis als eine weltweite 
Organisation von Freiwilligen auf die 
Fahne geheftet hat, sich aktiv für das 
Wohl von Kindern und der Gemein-

mals kommentierte die Presse: «Die 
erste Bieler Braderie – ein riesiger Er-
folg» und «Biel lässt sich nicht unter-
kriegen».

Spiegelt Bieler Art wieder
Längst ist das heitere Sommerfest zur 
Tradition geworden. Denn die «Bra-
derie» ist eine Veranstaltung, die die 
ureigene Bieler Art widerspiegelt: die 
Zweisprachigkeit und das Zusam-
mentreffen zweier Kulturen. Wie 
schön, dass dieses Fest – damals aus 
der Not geboren – heute auch die Ge-
legenheit bietet, bedürftigen Men-
schen in anderen Kulturen zu helfen. 
So hat der Bieler Club durch den Ver-
kauf von Raclette wieder einmal sein 

An einem Samstag Anfang Dezember 
standen die St.Galler Kiwaner im 
Einsatz, um mit der dritten Au"age 
der Suppenaktion in der Neugasse 
die Kindertagesstätte und Wohn-
gruppe für Säuglinge und Kleinkin-
der «Tempelacker» zu unterstützen.

Dieser wohltätige Anlass wurde von 
den Passantinnen und Passanten sehr 
wohlwollend und dankend angenom-
men. Viele nahmen die Gelegenheit 
wahr, sich mit einem feinen «Spatz» zu 
verp#egen (militärische Version des 
«Pot-au-feu»), einen Kaffee mit Kuchen 
zu geniessen oder sich einen Punsch 
oder Glühwein zu Gemüte zu führen. 
Darüber hinaus konnten auch Karten, 
die durch die Kinder selber kreiert wur-
den, erworben werden. Insgesamt kam 

Auch 2011 war die Bieler «Braderie» 
wieder ein tolles und friedliches Fest 
bei schönstem Wetter. Doch wer er-
innert sich noch an den Ursprung 
dieses beliebtesten Festes der Stadt? 

Vor über 70 Jahren, im Juli 1936, fand 
das Fest zum ersten Mal statt. Die 
Stadt steckte damals mitten in einer 
Wirtschaftskrise. Da sollte ein fröhli-
ches Sommerfest die Stimmung der 
Bevölkerung aufhellen und die örtli-
chen Geschäfte wieder ankurbeln. Da-

schaft einzusetzen. Nach dem Motto 
«We build» bemühen sich die Kiwanis-
Clubs um einen gezielten und wir-
kungsvollen sozialen Einsatz, vor-
nehmlich auf kommunaler Ebene. Die 
Sozialarbeit von Kiwanis ist die Bereit-
schaft, am Einzelfall orientiert zu hel-
fen. Mit der Suppenaktion für das Kin-
derheim «Tempelacker» wurde diesem 
Gedanken voll und ganz nachgelebt. 
.)�%25,6�76&+,5.<

soziales Engagement unter Beweis ge-
stellt. Und am Ende der «Braderie» 
freute sich Präsident Patrick Keller, 
dass er dem Verein «Trembesi Bukit 
Lawang» 5000 Franken überweisen 
konnte. 

Schulbildung für eine bessere 
Zukunft

Dieser Verein unterstützt Waisenkin-
der in Indonesien. Im November 2003 
hatte eine Sturz#ut das Dorf Bukit 
 Lawang in Nord-Sumatra vollständig 
zerstört. Fast 70 Kinder wurden zu 
Voll- oder Halbwaisen. Die Kinder 
 fanden zwar bei verschiedenen Fami-
lien Zu#ucht und Hilfe; doch diese 
Familien kämpfen täglich um ihr 
Über leben. Deshalb bezahlt der Verein 
«Trembesi Bukit Lawang» das Schul-
geld der aufgenommenen Waisenkin-
der – mit der Hilfe von Gönnern, wie 
zum Beispiel dem KC Biel-Bienne.
.)�3$75,&.�:(,66
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und Winterthur-Stadt mit Eifer und 
Überzeugung in den Dienst der Ak tion 
«Eliminate» gestellt. In gemischten 
Teams haben rund 30 Kiwaner dem 
nasskalten Wetter getrotzt und ver-
sucht, die Passanten am oberen Gra-
ben in Winterthur von ihrer Aktion zu 
überzeugen. Eine kleine Broschüre 

spielplatzes im Wildnispark Sihlwald, 
der in diesem Frühsommer eröffnet 
wird.

Rosen- und Lebkuchenverkauf
Die Spende unterstützt das Motto aller 
Kiwanis-Clubs weltweit: «Serving the 
Children of the World». In den letzten 
Jahren hat der Kiwanis-Club Thalwil/
Zimmerberg, nebst den vielen Arbeits-
stunden, die in einzelne Projekte ge-
#ossen sind, gegen 100 000 Franken 
gesammelt. Den grössten Teil davon 
setzte der Club in gezielten und wir-
kungsvollen Projekten in der Region 
ein. Die Mittel wurden durch unter-
schiedlichste, unentgeltliche Aktivi-
täten wie Lebkuchen- und Rosenver-
käufe sowie auf Weihnachts- und 
 Flohmärkten erwirtschaftet, die 

Die drei Winterthurer Clubs sammel-
ten Ende Januar für «Eliminate». In 
38 Ländern dieser Welt stirbt alle 
neun Minuten ein Neugeborenes an 
den Folgen einer Tetanus-Infektion.

Im Januar haben sich die drei Kiwanis-
Clubs Winterthur, Winterthur-Kyburg 

Der Zürcher Club feierte am 28. Ja-
nuar sein 10-Jahr-Jubiläum in einem 
festlichen Rahmen: im Hotel Belvoir 
Rüschlikon. An der Feier wurde der 
Stiftung Wildnispark Sihlwald Zü-
rich ein 6000-Franken-Check über-
reicht.

Präsident Ernest Abouchar durfte zu 
diesem Anlass über 70 Gäste und 
Clubmitglieder begrüssen. Nebst den 
zahlreichen Mitgliedern mit Partnern 
kamen auch viele Gäste befreundeter 
Clubs aus der Region, dem Bezirk Af-
foltern, aus Glarus, der Innerschweiz 
und aus Bern. Das bekannte Ensemb-
le «La Partita» begleitete die würdige 
Jubiläums-Feier. Die Gründungsprä-
sidentin, Gisela Gysel, überreichte der 
Stiftung Wildnispark Sihlwald Zürich, 
vertreten durch deren Geschäftsleiter 
Christian Stauffer, einen Check über 
6000 Franken. Die Spende dient der 
Mit!nanzierung des Generationen-

und ein kurzes Gespräch genügten 
meist, um das Interesse zu wecken. 
Wer nähere Informationen benötigte 
oder nicht im Regen stehen mochte, 
konnte sich unter dem unverwechsel-
baren «Eliminate»-Zelt bei Kaffee und 
Kuchen detaillierter orientieren. Die 
willigen Spender erhielten zudem für 
einen «Fün#iber» eine Plakette der 
«Eliminate»-Aktion.
Die Aktion in Winterthur erzielte einen 
Erlös von 3000 Franken, womit 1800 
Mütter und ihre zukünftigen Neuge-
borenen gegen Tetanus geimpft wer-
den können. Ein etwas besseres Wetter 
hätte bestimmt ein höheres Resultat 
für die drei Kiwanis-Clubs erbracht, 
die ihrem Motto «Serving the Children 
of the World» mit der Aktion nachge-
lebt haben.
.)�',(7(5�%8&++2/=

gleichzeitig den freundschaftlichen 
Zusammenhalt im Club förderten. Je-
der verdiente Franken kommt so der 
ausgewählten Bestimmung im sozia-
len Engagement voll zugute. 
7(;7�81'�%,/'��.)�0$5&(/�:h7+5,&+
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Der Ostschweizer Club lud Kinder, 
Lehrkräfte und Betreuungspersonen 
der Sonderschule Wiggenhof, Ror-
schacherberg, zu einem ganztägigen 
Aus"ug in den Walter Zoo in Gossau 
SG ein. Der Tag führte zu eindrück-
lichen Begegnungen zwischen Men-
schen mit und ohne Behinderung.

Rund 80 Schülerinnen und Schüler mit 
ihren Lehrkräften, Betreuungsperso-
nen und einer stattlichen Anzahl Ki-
wanern mit ihren Partnerinnen zogen 
vor einigen Wochen von der Sonder-
schule Wiggenhof zum nahegelegenen 
Parkplatz. Dort warteten bereits zwei 
Gelenkbusse der Verkehrsbetriebe 
St.Gallen: Ziel war der Walter Zoo bei 
Gossau.

Von Akrobatik bis Streichelzoo
Im Zirkuszelt auf dem Zoogelände er-
wartete die Teilnehmenden ein akro-
batisches Feuerwerk, angelehnt an 
Abenteuer der «Roten Zora», gefolgt 
von einer ebenso spannenden «Schatz-
suche». Die Darbietungen lösten nicht 
nur bei den Kindern Erstaunen und 
Begeisterung aus. Inzwischen hatte 

die Küchenmannschaft unter Leitung 
des «Wiggenhof»-Kochs die Mittags-
verp#egung vorbereitet; die Clubmit-
glieder und ihre Partnerinnen servier-
ten Bratwürste, Getränke und ein 
 Dessert.
Der Nachmittag galt dem klassenwei-
sen Gang durch den Zoo. Klar, dass 
die Affen sich besonderer Beliebtheit 
erfreuten und die Tiger ehrfurchtsvoll 
bestaunt wurden. Aber den eigentli-
chen Höhepunkt bildete der Streichel-
zoo mit den Ziegen. Mit welcher Hin-
gabe und Behutsamkeit die Kinder 
sich den Tieren zuwandten, hatte man-
chen Begleiter beeindruckt.

Ein Gewinn für alle
Die Kiwaner und ihre Partnerinnen 
erhielten einen Einblick in die Lebens-
welt von behinderten Kindern und 
Jugendlichen. Sie zeigten sich auch 
überrascht von deren Spontaneität 
und Liebenswürdigkeit. Klar wurde 
aber auch: Die tägliche Arbeit der 
Lehrkräfte und Betreuungspersonen 
ist angesichts der oft mehrfachen Be-
hinderungen anspruchsvoll. Am 
Schluss herrschte Einigkeit bei allen 
Beteiligten: Der Tag war ein eindrück-
liches und beglückendes Erlebnis und 
wird lange nachwirken. 
.)�-26()�.h+1(�

$P�:HLKQDFKWVPDUNW�KHUUVFKWH�*URVVDQGUDQJ�

Der Club aus dem Kanton St. Gallen 
hat am Rapperswiler Weihnachts-
markt für «Eliminate» gesammelt.

Anlässlich der 2. Divisionssitzung 
vom vergangenen Februar hat Club-
Präsident Emmanuel Séquin dem am-
tierenden Lt. Governor der Division 
15, Alice Comte, und Governor Ueli 
Mühlemann einen 5600-Franken-
Check überreicht. Dies zu Gunsten 
von «Eliminate» – dem weltweiten 
Projekt gegen Starrkrampf von 
 Kiwanis und Unicef. Der Club aus 
dem Kanton St. Gallen hatte am Weih-
nachtsmarkt in Rapperswil mit einem 
Stand ein tolles Ergebnis erzielt. Die 

Kiwaner verkauften feine Zöpfe – ge-
sponsert von Mitgliedern – selbst-
gebackene Guetzli und die bekannte 
Läderach-Schoggi. Der beste Glüh-
wein des ganzen Marktes wurde aus-
geschenkt und erfreute die Gäste. Die 
Mitglieder warben mit grossem Eifer 
für die welt weite Sozialaktion «Elimi-
nate». Das schöne Resultat gab dem 
KC Rapperwil-Jona Auftrieb und 
stärkte die Freundschaft. Weitere Ak-
tionen zu Gunsten von «Eliminate» 
sind geplant.
.)�&+5,6723+(5�$00$11
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wir werDeN DAS KiND SchoN SchAUKeLN …
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poNyLift zUm rAUSfALLeN
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sierten Erweiterungsbau zur Schaf-
fung von zehn weiteren Betreuungs-
plätzen. «Für den Erweiterungsbau 
sind nebst den budgetierten Baukos-
ten zusätzliche, von Kanton und Ge-
meinde nicht subventionierte Aufwen-
dungen für die Erneuerung der Kü-

Skilehrerinnen und -lehrer leben 
täglich vor, was es heisst, den Kin-
dern Erlebnisse zu bieten.

Es ist schön, wenn man von Kindern 
hört: «Selbst eine neblig-verschneite 
Skifahrt macht mehr Spass als stun-
denlanges Herumsitzen vor dem 
Computer!». Ganz zu schweigen von 
dem Kinderstolz über das täglich neu 
Erlernte und sei es, am – zugegebener-
massen nicht ganz einfachen – Ponylift 
nicht mehr rauszufallen. Für den KC 
am Bachtel war dies Grund genug, den 
Saison-Höhepunkt Nachtskifahren für 
Kinder inklusive Feuerwerk im Feb-
ruar zu unterstützen.

«Fremde» Pistenbullys
Dem Einsatz der Skiliftbetreiber, etwa 
einem Dutzend Skilehrer unter Lei-

Die Langenthaler Kiwaner unterstüt-
zen die Kinderkrippe Langenthal mit 
4000 Franken. Der Betrag ist das Er-
gebnis aus der Aktion «Kiwaner ko-
chen für eine gute Sache», bei der 
sich die Clubmitglieder für einmal 
in der Gastronomie betätigt haben. 
Das Geld wird für die Anschaffung 
einer Kinderschaukel eingesetzt.

An einem Plauder-Lunch des Clubs 
durfte Präsident Beat Plüss den Ver-
treterinnen der Kinderkrippe den an-
sehnlichen Betrag in Form eines 
Checks übergeben. Krippenleiterin 
Denise Köhli zeigte sich erfreut über 
die wertvolle Unterstützung. Die 
Spende wird zur Anschaffung einer 
grossen Kinderschaukel im neu ge-
stalteten Garten verwendet. Barbara 
Streuli, die Präsidentin des Vereins 
Kinderkrippe Langenthal, informierte 
über den im vergangenen Jahr reali-

Frei nach dem verkürzten Zitat des 
römischen Dichters Juvenal «ein ge-
sunder Geist in einem gesunden Kör-
per» unterstützt der Zürcher Club die 
Ski-Kidz in diesem tollen Winter. Die 
Skischule «Crazy Fun» im Skigebiet 
Oberholz bei Wald ZH und deren 

chengeräte und für Umgebungsarbei-
ten angefallen», sagte Streuli. Die 
Unterstützung durch den Kiwanis-
Club bringe hier einen willkommenen 
Zustupf.
.)�0$5&(/�+$00(/

tung der Skischul-Betreiber Chrigel & 
Conny, den «Skibeizli-Einheizern», 
Pistenbully-Fahrern und der Beteili-
gung des Zürcher Clubs war es zu ver-
danken, dass spät abends funkelnde 
Kinderaugen in den Nachthimmel 
strahlten. Der Autor, Kurt Morach, war 
erstaunt, dass hier ein «Lenzerheide-
Pistenbully» seine Arbeit verrichtet. 
Das Top-Skigebiet ist sich im Klaren, 
dass Kinder aus dem Unterland ihre 
ersten Schwünge nicht bei ihnen ler-
nen, sondern in beschaulich kleinen 
und nahen Skigebieten wie dem Ober-
holz auf rund 900 Metern über Meer. 
Darum die Partnerschaft der Skigebie-
te Lenzerheide-Oberholz. Dies ist ge-
lebte Nachhaltigkeit, ganz nach dem 
Motto «Serving the children of the 
world»!
.)�.857�025$&+��3$67�35(6,'(17
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Theo Wirth vom KC Stäfa leitet das Projekt «Women 
Growth», das vorerst in den deutschsprachigen Gebieten 
unseres Districts lanciert wird. Mit rund sechs Prozent 
weiblichen Mitgliedern hat der District noch Steigerungs-
potenzial. KF Markus Schaper, Chair Marketing und 
Communication, sprach mit KF Theo Wirth über Ziele, 
Motivation und das geplante Vorgehen.

Warum hast Du zur Projektleitung «Women Growth» Ja gesagt? 
Mich reizen spezielle Aufgaben mit besonderen Heraus-
forderungen. Eigentlich hatte ich mir aber vorgenommen, 
nur noch Projekte zu übernehmen, die zeitlich klar abge-
steckt sind. Schliesslich bin ich der Herausforderung doch 
erlegen.

Kannst Du uns «Woman Growth» kurz skizzieren?
Viele Kiwanisfreundinnen und -freunde kennen in ihrem 
Umfeld Frauen, die sich für unsere Kiwanis-Idee begeistern 
könnten. Dazu gibt es in unserem District viele Clubs, die 
gerne neue Mitglieder aufnehmen wollen. Wir verstehen 
uns als Angelpunkt zwischen den beiden Interessen, aber 
natürlich auch als Motivationsteam, das das Ganze orga-
nisiert und unterstützt. Aktuell sind wir daran, alle Clubs 
bzw. Divisionen über die Kampagne zu informieren. Ist das 
abgeschlossen, werden die Mitglieder per E-Mail eingela-
den, mögliche Interessentinnen über «myKiwanis» anzu-
melden. Parallel dazu melden die Clubs ihre Bereitschaft 
Mitglieder aufzunehmen. Wir werden die Angemeldeten 
dann mit möglichen Clubs in Kontakt bringen. Natürlich 
ist die Kampagne auch für reine Männer-Clubs interessant. 
Diese haben die Möglichkeit, sich im Rahmen von «Women 
Growth» zu einem gemischten Club zu entwickeln oder 
sich als Patenclub für einen neuen gemischten oder Frauen-
Club zu engagieren.

frAUeN bereicherN jeDeN KiwANiS-
cLUb!

Warum wollen wir mehr Frauen bei Kiwanis dabei haben?
Frauen haben viele Qualitäten, die jedem Club gut tun. So 
geben Frauen dem Clubleben neuen Schwung, bringen 
wertvolle neue Impulse für unser soziales Engagement 
und, nicht zuletzt, bereichern sie mit ihrem Charme jeden 
Kiwanis-Club.

Zwingt Ihr die angemeldeten Frauen den Clubs auf?
Die Clubautonomie ist in jedem Fall gewährleistet. Wir 
werden keinem Club Interessentinnen «aufzwingen» und 
in denjenigen Clubs, die sich bereit erklärt haben, neue 
Mitglieder aufzunehmen, durchlaufen die Interessentinnen 
das für den Club gültige Aufnahmeverfahren. 

Wie läuft denn das, wenn ich eine interessante Frau für Kiwanis 
ansprechen möchte?
Wichtig ist, dass das Kiwanis-Mitglied mit einer Interes-
sentin vor Abgabe der Adresse spricht und deren Einver-
ständnis einholt. Dabei soll die Interessentin auch über 
Kiwanis orientiert werden, wie z.B. Ziele von Kiwanis, 
Clubs, Anlässe, Sozialaktionen aber auch über die Erwar-
tungen des Clubs an seine Mitglieder. Interessante Infor-
mationen zum Prozedere gibts übrigens auf myKiwanis.

Welche Rolle spielen in diesem Projekt Deiner Meinung nach die 
Clubs?
Ganz einfach, sie sind diejenigen, die die neuen interessierten 
Mitglieder mit offenen Armen aufnehmen und integrieren.

Angenommen, Du hättest einen Wunsch frei. Was würdest Du 
Dir für dieses Projekt wünschen?
Ich wünsche mir, dass viele interessante, wertvolle Frauen, 
aber auch Männer, sich für die Kiwanis-Idee begeistern und 
Mitglied werden. Wenn dann noch einige Männer-Clubs 
die Öffnung zum gemischten Club wagen, wäre das wie 
Weihnachten und Ostern zusammen …

theo wirth im groSSeN 

«womeN growth»-iNterView



6(,7(����±�',675,&7�

/D�FURLVVDQFH�GX�QRPEUH�GH�PHPEUHV�IpPLQLQV�HVW�XQ�EXW�LPSRUWDQW� 
SRXU�.LZDQLV�,QWHUQDWLRQDO�

/HV�DFWLRQV�VRFLDOHV�VRQW�HQFRUH�SOXV�SODLVDQWHV�HQVHPEOH�

Theo Wirth du KC Stäfa dirige le projet « Women Growth » 
qui est lancé en premier lieu dans la partie alémanique 
de notre District. Avec environ six pour cent de membres 
féminins, notre District a encore un grand potentiel de 
croissance. KF Markus Schaper, Chair Marketing et Com-
munication, a parlé avec KF Theo Wirth sur les buts, les 
motivations et la plani!cation du processus. (Traduction : 
SK Philippe Laubscher).

Pourquoi as-tu accepté de piloter ce projet « Women Growth » ?
Les tâches présentant une certaine exigence me tentent. En 
fait j’étais décidé à ne m’occuper que de projets bien dé!nis 
dans le temps. Finalement j’ai tout de même accepté de 
relever ce dé!.

Peux-tu nous dire brièvement ce qu’est « Women Growth » ?
Beaucoup d’amies et amis du Kiwanis connaissent dans 
leur entourage des dames susceptibles de s’intéresser à 
l’idée kiwanienne. De plus, il y a beaucoup de clubs dans 
notre district qui cherchent de nouveaux membres. Nous 
nous considérons donc comme élément charnière entre ces 
deux intérêts, mais aussi équipe de motivation qui les orga-
nise et les soutient. Nous sommes actuellement en train 
d’informer chaque club et division de notre campagne. A la 
!n de cette étape, les membres seront invités à nous com-
muniquer par e-mail, via « myKiwanis », les coordonnées 
des éventuelles intéressées. Parallèlement les clubs signalent 
leur disposition à accepter de nouveaux membres en leur 
sein. Nous mettrons alors les personnes inscrites en contact 
avec les clubs susceptibles de les recevoir. Naturellement 
cette campagne s’adresse aussi aux clubs exclusivement mas-
culins. Ceux-ci ont la possibilité, dans le cadre de « Women 
Growth », de se transformer en clubs mixtes ou s’engager 
comme club de parrainage dans le cadre de la création d’un 
nouveau club, mixte ou purement féminin.

LeS femmeS eNrichiSSeNt chAqUe 
cLUb KiwANiS !

Pourquoi voulons-nous avoir plus de femmes au sein du Kiwanis ?
Les dames ont beaucoup de qualités qui sont béné!ques à 
tous. Elles donnent un nouvel élan à la vie des clubs, ap-
portent de nouvelles idées et impulsions au service de notre 
engagement social et, ce qui n’est pas négligeable, enri-
chissent de leur charme chaque club Kiwanis.

Allez-vous imposer aux clubs les dames annoncées ?
L’autonomie des clubs est de toute façon garantie. Nous 
n’allons évidemment pas « imposer » des nouveaux 
membres mais, pour les clubs qui se sont déclarés favorables 
à l’admission de dames, les critères en vigueur pour n’im-
porte quel membre seront appliqués.

Comment cela se passe-t-il si je désire approcher une dame que 
j’estime intéressante pour le Kiwanis ?
Il est évidemment important que le membre Kiwanis de-
mande et obtienne l’assentiment de l’intéressée. Cela im-
plique aussi que cette dernière soit bien informée sur le 
Kiwanis : buts, clubs, manifestations, actions sociales ainsi 
que sur les attentes du club à l’égard de ses membres. Des 
informations utiles au sujet de ce processus se trouvent 
également sur « myKiwanis ».

A ton avis, quel rôle jouent les clubs dans ce projet ?
Ce sont tout simplement eux qui accueillent et intègrent 
chaleureusement les nouveaux membres en leur sein.

Si tu avais encore un désir, que souhaiterais-tu de plus pour ce 
projet ?
Je souhaite que beaucoup de dames, mais aussi des hommes, 
intéressées et intéressantes s’enthousiasment pour les idées 
kiwaniennes et deviennent membres. Si quelques clubs 
d’hommes osaient faire le pas de la mixité ce serait Noël et 
Pâques en même temps !

 

theo wirth DANS LA grANDe  

iNterView « womeN growth »
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Exponenten aller Institutionen sind in Zeiten neuer Her-
ausforderungen und gravierender Veränderungen zu einer 
Gratwanderung herausgefordert: Sie sollen innovativ, #e-
xibel und risikofreudig sein. Gleichzeitig müssen sie dafür 
sorgen, dass die Organisation für alle stabil, berechenbar 
und !nanzierbar bleibt.
Je länger etwas in bewegten Zeiten stabil gehalten wird, 
desto grösser wird der Veränderungsbedarf. 
Eine extreme Veränderungspolitik wiederum, in der alles 
in Bewegung und auf wenig Verlass ist, kann zu Aktionis-
mus und Unsicherheit führen. Die Kunst ist folglich, eine 
«vernünftige» Balance zu schaffen. Das ist nun allerdings 
heikel. Schon nur das «vernünftig» bedarf der Interpreta-
tion. Beispiel: Mein Jahresmotto «Wir engagieren uns!» tönt 
sympathisch und wird zweifellos von allen gutgeheissen. 
Nur: Wer versteht wann genau was darunter? Wollen wir 
im Rahmen unserer Möglichkeiten aktiver werden und 
beispielsweise unser soziales Engagement ausbauen – oder 
reicht mir der etwas öftere Besuch unserer Clubmeetings 
zum Glück? Offensichtlich gibt es unterschiedliche Optiken 
– und jede ist die subjektiv richtige.
So einfach ist das. Und so schwierig.
Gefragt ist eine periodische grundsätzliche Auseinander-
setzung mit unseren Zielen und den Wegen dorthin. Gefragt 
für die gedeihliche Weiterentwicklung unserer Organisa-
tion sind ferner – ausser Kompetenz – auch Bereitschaft, 
Fairness und Loyalität aller. 
Engagieren ist attraktiv und gefährlich, kommentieren 
 attraktiv und bequem.
Ende Januar und Mitte Februar beschäftigten sich zwei 
unterschiedliche Gremien intensiv mit grundsätzlichen 
Fragen wie «Tun wir das Richtige richtig?». Über erste 
Massnahmen werden wir orientieren.
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En période d’enjeux nouveaux et de graves mutations, les 
représentants de toutes les institutions sont confrontés au 
dé! de la corde raide. Ils doivent faire preuve d’innovation, 
de #exibilité et d’esprit aventureux. Ils doivent veiller du 
même coup à ce que l’organisation demeure stable, calcu-
lable et !nançable pour tous. 
Plus la stabilité d’une chose perdure par des temps mou-
vementés, plus le besoin de changement croît. 
Une politique de changement extrême, durant laquelle tout 
est en mouvement et peu !able, peut générer à son tour 
activisme et incertitude.  Par conséquence, l’art consiste à 
créer un équilibre « raisonnable », un exercice toutefois 
délicat. Une interprétation s’impose, ne serait-ce que pour 
le quali!catif « raisonnable ». Prenons un exemple : Ma 
devise annuelle « Nous nous engageons ! » paraît sympa-
thique et est sans nul doute cautionnée par tous. Cependant: 
Qui comprend ce qui la sous-tend précisément, où est la 
notion du temps et quel est l’objet ? Voulons-nous être plus 
actifs suivant nos possibilités et intensi!er par exemple 
notre engagement social – ou me suf!t-il d’avoir la chance 
d’assister un peu plus souvent aux réunions de mon club ? 
Il existe manifestement des optiques diverses, chacune étant 
subjectivement la bonne. 
C’est aussi simple que ça. Et aussi dif!cile.
On réclame un débat fondamental périodique par rapport 
à nos objectifs et aux moyens de les atteindre. Pour pour-
suivre le développement pro!table de notre organisation, 
on réclame par ailleurs – outre des compétences – la dispo-
sition à s’investir, le fair-play et la loyauté de tous. S’enga-
ger est attrayant et dangereux, commenter est  attrayant et 
confortable. 
Fin janvier et mi-février, deux commissions dissociées se 
sont penchées énergiquement sur des questions fondamen-
tales telles que « Faisons-nous ce qu’il faut et le faisons-nous 
correctement ? ». Nous livrerons des informations sur les 
premières mesures. 
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Die Seite DeS goVerNorS 

LA pAge DU goUVerNeUr

meiNe meiNUNg moN opiNioN
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Unter diesem Titel hatte Governor Ueli Mühlemann im 
Februar zu einem Workshop an den Thunersee geladen. 
15 Kiwanerinnen und Kiwaner erarbeiteten Themen-
schwerpunkte und formulierten in kleinen Arbeitsgrup-
pen mögliche realitätsnahe Umsetzungsmassnahmen.

Von Freitagnachmittag bis Samstagmittag wurde diskutiert 
und strukturiert. In einem ersten Schritt kristallisierten sich 
im Workshop die folgenden Schwerpunkte heraus: «Finan-
zen, Auftrag und Grundlagen, Struktur und Personalpoli-
tik sowie Schulung und Image».
Nach der Fixierung dieser Themen ging es darum, diese 
zu konkretisieren und mit möglichen Massnahmen zu ver-
sehen. In den Arbeitsgruppen wurde grossen Wert darauf 
gelegt, praxisbezogene und möglichst rasch umzusetzende 
konkrete Massnahmen zu de!nieren.
Unter anderen wurden als Fazit des Workshops folgende 
Massnahmen festgehalten: Neumitglieder-Apéro in jeder 
Division, vermehrte Vernetzung der Clubs innerhalb der 
Division, Überprüfung der Mitgliederbeiträge mit Blick auf 
DV 2012, Stärkung des Auftrags und Appells nach innen 
und nach aussen, Stärkung der Position der Lt. Governors.
Den gemeinsam festgehaltenen Massnahmen wurden so-
dann verantwortliche Personen für die Erarbeitung und 
Umsetzung zugeordnet. Entsprechende konkrete Anträge 
sollen zuhanden der nächsten District-Board-Sitzung im 
Mai formuliert werden.
Ueli Mühlemann bedankte sich zum Schluss bei allen für 
ihren Einsatz und zeigte sich sehr optimistisch in Bezug 
auf die umzusetzenden Massnahmen.
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C’est sous ce titre que le gouverneur Ueli Mühlemann a 
lancé une invitation à un atelier en février au bord du lac 
de Thoune. 15 Kiwaniennes et Kiwaniens ont dé!ni 
quelques points principaux et, dans le cadre de petits 
groupes de travail, ont formulé des mesures de mise en 
pratique les plus proches possibles de la réalité. 

Du vendredi après-midi au samedi à midi, on a discuté et 
structuré. Dans une première phase, les points principaux 
suivants se sont cristallisés dans l’atelier : !nances, mandats 
et bases, structure et politique personnelle, ainsi que for-
mation et image. 
Après avoir déterminé ces thèmes, il s’est agi de les concré-
tiser et de les accompagner de mesures possibles. Dans les 
groupes de travail, on a attaché une grande importance à 
dé!nir des mesures concrètes proches de la pratique et 
susceptibles d’être appliquées le plus rapidement possible. 
Les mesures suivantes ont notamment été dé!nies en tant 
que bilan de l’atelier : apéro pour les nouveaux membres 
dans chaque division, meilleur réseautage des clubs à l’in-
térieur de la division, examen des cotisations des membres 
dans la perspective de l’assemblée générale 2012, renforce-
ment du mandat et du lien vers l’intérieur et vers l’extérieur, 
renforcement de la position des lieutenants-gouverneurs. 
Les mesures décidées en commun ont ensuite été attribuées 
à des responsables pour leur concrétisation et leur applica-
tion. Des demandes concrètes à leur sujet devront être for-
mulées à l’intention de la prochaine réunion du comité du 
district au mois de mai.
Pour terminer, Ueli Mühlemann a remercié tous les parti-
cipants de leur engagement et s’est montré très optimiste 
quant à la mise en pratique des mesures. 
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Liebe KiwANiSfreUNDiNNeN,  
Liebe KiwANiSfreUNDe

Vom 14. bis 16. September 2012 !ndet in Brig die Conven-
tion unseres Districts Switzerland-Liechtenstein statt.
«Convention» ist der Oberbegriff für das Jahrestreffen der 
Kiwanisfamilie. Höhepunkte bilden die Delegiertenver-
sammlung am Samstag, 15. September, und der anschlies-
sende Gala-Abend. Das Organisationskomitee des gastge-
benden KC Oberwallis um Alphons Epiney ist seit Monaten 
mit den aufwändigen Vorbereitungsarbeiten beschäftigt. 
Es setzt alles daran, Euch unvergessliche Tage in Brig, im 
Goms und in Zermatt zu bieten. Freut Euch auf interessan-
te und fröhliche Stunden im Kreis von Kiwanisfreunden. 
Wir werden Euch frühzeitig über alle Einzelheiten infor-
mieren.
Wir freuen uns auf Euch!

Herzlich, Euer
Ueli Mühlemann, Governor

chèreS KiwANieNNeS,  
cherS KiwANieNS

Du 14 au 16 septembre 2012 se tiendra à Brigue la conven-
tion de notre district Suisse-Liechtenstein.
« Convention » est le terme générique utilisé pour désigner 
la réunion annuelle de la famille Kiwanis. L’Assemblée gé-
nérale du samedi 15 septembre suivie de la soirée de gala 
constitue le temps fort de cet événement. Le Comité 
d’organisation du KC Haut-Valais regroupé autour 
d‘Alphons Epiney s’adonne aux nombreux préparatifs de-
puis des mois. Il met tout en œuvre pour vous offrir des 
journées inoubliables à Brigue, Goms et à Zermatt.

Pro!tez de joyeux et captivants moments au sein du cercle 
d’amis de Kiwanis. Nous vous informerons suf!samment 
tôt dans les moindres détails.
Nous attendons avec plaisir votre venue !

Cordialement 
Ueli Mühlemann, Gouverneur

cAriSSimi Amici KiwANiS,

dal 14 al 16 settembre 2012 si terrà a Brig la convention del 
nostro District Switzerland-Liechtenstein.
«Convention» è il concetto principale per la riunione an-
nuale della famiglia Kiwanis. Apice è l’assemblea dei de-
legati sabato 15 settembre e la successiva serata di gala. Il 
comitato organizzatore dell’ospitante KC Alto Vallese di 
Alphons Epiney è impegnato da mesi con i preparativi al 
!ne di potervi offrire giorni indimenticabili a Brig, nel Goms 
e a Zermatt. Certi di passare ore interessanti e gioiose nel-
la cerchia degli amici Kiwanis, non mancheremo ad invi-
arvi per tempo tutti i dettagli.
Vi aspettiamo!

Cordialmente il vostro 
Ueli Mühlemann, Governor

0DUNW�LQ�%ULJ� 'HU�6WDGWSODW]�ZDUWHW�DXI�GLH�.LZDQHULQQHQ�XQG�.LZDQHU�

 

herzLich wiLLKommeN im oberwALLiS! 

bieNVeNUe DANS Le hAUt-VALAiS !  

beNVeNUti NeL ALto VALLeSe!

coNVeNtioN 2012
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Mitte Januar dieses Jahres fand in Südtirol die Charter-
feier des Kiwanis-Clubs Sterzing-Wipptal statt. 26 Mit-
glieder gehören dem Club an, der im Rahmen der Grün-
dungsfeier of!ziell in die Kiwanis-Weltgemeinschaft 
aufgenommen wurde. Karitatives Engagement für Kinder 
im Bezirk Wipptal soll im Vordergrund der Vereinstätig-
keit stehen.

Zahlreiche Gäste waren der Einladung zur Charterfeier 
gefolgt. Unter den 115 Teilnehmern fanden sich die neuen 
Mitglieder mit ihren Partnerinnen und Partnern sowie Ver-
treter von 14 verschiedenen Kiwanis-Clubs aus Südtirol, 
Österreich und der Schweiz. 
Präsident Hans Widmann zeigte sich in seiner Ansprache 
erfreut über das Motto und die wohltätigen Ziele, die Ki-
wanis auch auf lokaler Ebene anstrebt, und stellte die erste 

8HOL�XQG�.DWKDULQD�0�KOHPDQQ�PLW�3UlVLGHQW�+DQV�:LGPDQQ� 
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grüNDUNgSfeier DeS  

KiwANiS-cLUbS SterziNg-wipptAL

KAUm gegrüNDet, bereitS erSte 
 SoziALAKtioN

Sofortaktion vor. Dem Sterzinger Club war während der 
Gründungszeit ein Schicksalsschlag einer Familie mit drei 
Kindern im Wipptal zugetragen worden. Sofort und un-
kompliziert unterstützt der neu gegründete Club diese 
Familie mit einem Beitrag in der Höhe von 2000 Euro.
Die Ehrengäste überbrachten ihre besten Glückwünsche: 
Ueli Mühlemann, Governor des Districts Schweiz-Liech-
tenstein, Lt. Governor Jon Fadri Huder, Walter Messner 
vom KC Brixen – der an der Gründung des Sterzinger Clubs 
wesentlich beteiligt war – und Walter Niederfriniger vom 
KC Bozen, der während der Gründung unterstützend zur 
Seite gestanden war.
Für die musikalische Umrahmung des Abends sorgte das 
Quartett «P#erer Gitschn».
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hiNweiS: chArity DAy 2012
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AtteNtioN : chArity DAy 2012
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GH�0DWKLDV�2JL��¿OV�GH�O¶DQFLHQ�FRQVHLOOHU�IpGpUDO�$GROI�2JL��&HWWH�DVVRFLDWLRQ�D�SRXU�EXW�G¶HQWKRXVLDVPHU�OHV�HQIDQWV�HW�
OHV�MHXQHV�JHQV�SRXU�OH�VSRUW�HW�OH�PRXYHPHQW��9HXLOOH]�YHUVHU�OH�GRQ�GH�YRWUH�FOXE�MXVTX¶DX����MXLQ������VXU�OH�&&3�
�����������)RQGDWLRQ�.LZDQLV�6WLIWXQJ��'LVWULFW�6ZLW]HUODQG�/LHFKWHQVWHLQ��5LWWHUJDVVH����������%kOH��PHQWLRQ���&KDULW\�
'D\������
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Au milieu de janvier, s’est tenue dans le Tyrol du Sud la 
fête de la Charte du Club Kiwanis Sterzing-Wipptal. Le 
Club, comptant 26 membres, a été of!ciellement admis, 
à l’occasion de la cérémonie de fondation, au sein de la 
communauté mondiale Kiwanis. L’engagement caritatif 
pour les enfants dans le district de Wipptal doit être une 
priorité du travail associatif.

De nombreux invités étaient présents à la fête de la Charte. 
Parmi les 115 participants se trouvaient les nouveaux 
membres accompagnés de leurs partenaires femmes ou 
hommes ainsi que les représentants de 14 divers Clubs 
Kiwanis du Tyrol du Sud, d’Autriche et de Suisse. 
Le Président Hans Widmann a fait part, lors de son discours, 
de son enthousiasme pour la devise et les objectifs caritatifs, 
auxquels aspire Kiwanis également au niveau local, et a 

présenté la première action instantanée. Un coup du destin 
ayant frappé une famille avec trois enfants a été rapporté 
au Club Sterzinger durant la phase de création de celui-ci. 
Le Club Kiwanis Sterzing-Wipptal offre un soutien simple 
et immédiat à cette famille en lui accordant une somme 
s’élevant à 2000 euros.
Les invités d’honneur Ueli Mühlemann, Gouverneur du 
District Suisse-Liechtenstein, Lt. Gouverneur Jon Fadri 
Huder, Walter Messner du Club Kiwanis Brixen, qui a contri-
bué en grande partie à la création du Club Sterzinger, et 
Walter Niederfriniger du Club Kiwanis Bozen qui a aidé à 
la fondation, Bozen, ont transmis tous leurs vœux de succès.
Le quatuor « P#erer Gitschn » a assuré l’intermède musical 
de la soirée.

.)�1$'-$�6&+2(/=+251

+DQV�:LGPDQQ��3UpVLGHQW��HW�:DOWHU�1LHGHUIULQLJHU��.&�%R]HQ��UHoRLYHQW� 
OD�FORFKH�GX�*RXYHUQHXU�8HOL�0�KOHPDQQ��GH�J���

,PSUHVVLRQV�VXU�OD�IrWH�GH�OD�&KDUWH�

 

 

cérémoNie eN L’hoNNeUr De LA créAtioN DU 

cLUb KiwANiS SterziNg-wipptAL

A peiNe foNDé, Déjà LA première 
 ActioN SociALe

Wilerstrasse 73 
9201 Gossau 
071 388 81 81 
www.cavelti.ch
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Seit 1. Oktober 2011 ist Eugen Mossdorf, KC Zürich-Glat-
tal, District-Treasurer. An der letzten Executive- und 
District-Board-Sitzung sind seine Vorschläge in Bezug 
auf die Finanzbuchhaltung des Districts besprochen und 
gutgeheissen worden.

Eine wichtige Neuerung ist, dass inskünftig die Buchhal-
tung via District Service Center DSC, das dafür ja auch 
ausgerüstet ist, erfolgt. Der Treasurer erledigt sämtliche 
Zahlungen des Districts, kontiert die Belege und hat das 
Controlling. Die Verbuchung erfolgt beim DSC, das schon 
jetzt alle Rechnungen an die Clubs erstellt, und diese, wie 
auch die Rechnungen des K-Shops, verbucht. Via Fernzu-
griff hat der Treasurer jederzeit die Möglichkeit, sich ein-
zuloggen und sich aktuell zu informieren und seine Kont-
rollp#icht wahrzunehmen.
Für Treasurer Eugen Mossdorf gibt es gewichtige Gründe, 
diese Regelung zu implementieren. Dazu Mossdorf: «Mit 
dieser Neuregelung nutzen wir vorhandene und bezahlte 
Ressourcen des DSC. Darüber hinaus können wir die Kon-
tinuität der Buchhaltung über die Berichtsjahre und auch 
über allfällige Wechsel in der Person des Treasurers sicher-
stellen. Ein ganz wichtiger Aspekt im Sinne des Controllings 
ist auch die zeitnahe Fortschreibung der Buchhaltung und 
die Erstellung der Budgets mit der gleichen Software.»
Im Sinne des Budget-Controllings werden die Verantwort-
lichkeiten mit dieser Regelung klarer zugeteilt und Frik-
tionen im Fall von Umstellungen von der einen auf die 
andere Buchhaltungs-Software des jeweiligen Treasurers 
entfallen.

.)�0$5.86�6&+$3(5
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8UVXOD�XQG�(XJHQ�0RVVGRUI�DQ�GHU�&RQYHQWLRQ������LQ�,QWHUODNHQ� (XJHQ�0RVVGRUI�HVW�OH�QRXYHDX�WUpVRULHU�GH�'LVWULFW�
SRXU�FHWWH�DQQpH�

NeUorgANiSAtioN Der DiStrict-bUchhALtUNg 

NoUVeLLe orgANiSAtioN DU SerVice De comptAbiLité  

DU DiStrict

VorhANDeNe 
 reSSoUrceN NUtzeN

UtiLiSer LeS reS-
SoUrceS eXiStANteS

Depuis le 1er octobre 2011, Eugen Mossdorf, du KC Zurich-
Glattal, est le trésorier du District. Lors de la dernière 
séance du comité exécutif du District, ses propositions 
relatives à la comptabilité !nancière du District ont été 
discutées et approuvées.

Une importante nouveauté est que le centre de service du 
District DSC, qui est équipé en conséquence assurera doré-
navant la comptabilité. Le trésorier effectue tous les 
 payements du District, établit le bilan et opère les contrôles. 
Les écritures se font par le DSC qui génère déjà toutes les 
factures adressées aux clubs et tient les comptes relatifs, y 
compris pour les achats de la boutique. Au moyen d’un 
accès à distance, le trésorier a en tout temps la possibilité 
de se connecter, de s’informer et d’effectuer des contrôles 
dont il est responsable.
Pour le trésorier Eugen Mossdorf il y a des raisons majeures 
de procéder à ces changements. Il af!rme : « Avec cette 
nouvelle réglementation, nous utilisons au mieux les res-
sources disponibles et déjà payées du DSC. De plus, nous 
pouvons garantir la continuité de la comptabilité d’une 
année à l’autre, particulièrement en cas de changement de 
trésorier. Un aspect primordial dans le cadre du contrôle 
est aussi la poursuite de la comptabilité et l’élaboration du 
budget avec le même logiciel. »
En ce qui concerne le contrôle du budget, les responsabili-
tés seront plus clairement !xées et les désaccords qui pou-
vaient se présenter lors du changement d’un logiciel de 
comptabilité à un autre selon les successions de trésoriers 
seront éliminés.

.)�0$5.86�6&+$3(5
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forUm
«mAN DArf StUre bLicKe Nicht perSöNLich NehmeN»
Kc KrEUZliNgEN

Begegnung einzustellen. Ich fühle 
mich hier frei und so entsteht aus mei-
ner Sicht eine gute Basis für ein Ge-
spräch.

Wie hast du dich auf den heutigen Einsatz 
vorbereitet?
Die Vorstellung des Projektes durch 
den Koordinator Martin Briner an ei-
nem Mittagsmeeting war für mich sehr 
wertvoll. Da erhielt ich die interessan-
testen Infos. Die Idee, ein gesamt-
schweizerisches – und letztlich sogar 
internationales Projekt zu unterstüt-
zen, fand ich motivierend. 

Wie verhalten sich die Besucher?
Man sieht rasch, was sie umtreibt. Ich 
spreche die Leute direkt an: «Entschul-
digung: Spenden Sie auch für ein 
Starrkrampf-Projekt von Kiwanis und 
Unicef?» Die Reaktion folgt jeweils so-
fort. Einige gehen einfach weiter, aber 

Der Nordostschweizer Club sammel-
te Anfang des Jahres für das grosse 
«Eliminate»-Projekt. KF Paul Stähli 
schildert seine interessanten Erleb-
nisse. Das Interview führte KF Peter 
Müller.

Was hat dich motiviert, am Projekt Elimi-
nate teilzunehmen?
In meinem Alter – ich bin pensioniert 
– !ndet man mehr Zeit für Aktionen 
dieser Art. Zudem betrachte ich es als 
Aufgabe eines jeden Kiwaners, sich im 
Rahmen seiner Möglichkeiten bei ei-
ner Serviceaktion des Clubs zur Ver-
fügung zu stellen. 

Deinen Standort hast du im Eingangs-
bereich des Einkaufszentrums gewählt. 
Weshalb?
Mir hilft eine Übersichtlichkeit. Ich 
kann in Ruhe sehen, wer auf mich zu-
kommt und habe Zeit, mich auf eine 

viele bleiben einen Moment stehen. 
Dann kann ich nachhaken und erläu-
tern, was unser Projekt erreichen will.

Spenden?
Das von uns aufgestellte «rote Kässe-
li» ist eine grosse Hilfe, weil es klim-
pert. Es wirkt irgendwie vertrauener-
weckend. Kommt hinzu, dass mit ei-
nem Zeitungsbericht auf unsere Akti-
on hingewiesen wurde. Viele haben 
spontan zehn oder gar zwanzig Fran-
ken gespendet. Einigen fehlte das 
Wechselgeld, versprachen aber, nach 
dem Einkauf zurückzukommen. Sie 
hielten Wort und kamen vorbei!

Gibt es auch Negatives zu berichten?
Man darf sture Blicke Vorbeieilender 
nicht persönlich nehmen. Es gibt schon 
auch solche, die bewusst ausweichen 
oder ohne Reaktion weitergehen. Für 
mich war das nicht weiter störend, 
sondern gehörte einfach zum Job.

… und Ratschläge für diejenigen Clubs, 
denen die «Eliminate»-Aktion noch bevor-
steht?
Ich bin felsenfest überzeugt, dass jeder 
Club seinen eigenen Weg !nden wird, 
diese Aktion auf seine Art zu gestalten. 
Mit etwas Fantasie und Initiative las-
sen sich gute Lösungen !nden, die 
zum Erfolg führen.

(UOHEQLVVH�HLQHV�HQJDJLHUWHQ�.LZDQHUV�� 
.)�3DXO�6WlKOL��0LWWH��VDPPHOWH�I�U�(OLPLQDWH�

KiwANer im porträt: Norbert eggeNSchwiLer

Geboren wurde Norbert Eggenschwiler am 17. Ok-
tober 1961 in Laupersdorf SO. Die Schulzeit ver-
brachte er in Laupersdorf und Balsthal. Er genoss 
eine Ausbildung als Steinbildhauer in Olten. Zudem 
besuchte er die Schule für Gestaltung in Bern und 
St. Gallen. Seit 1985 ist er als freischaffender Künst-
ler in Balsthal tätig. Er hat 1987 die Meisterschule 
mit eidgenössischem Diplom abgeschlossen.

'HU� .�QVWOHU� XQWHUQLPPW� MlKUOLFKH� 6WXGLHQUHLVHQ� QDFK� ,WDOLHQ�� )UDQNUHLFK��
6SDQLHQ� XQG�0DURNNR�� 6HLW� ����� KDW� HU� HLQ� $WHOLHU� LQ� $OKDXULQ� HO� *UDQGH��
$QGDOXVLHQ��6HLQH�HUVWH�$XVVWHOOXQJ�IDQG������LQ�6RORWKXUQ�VWDWW��(V�IROJWHQ�
PHKUHUH�3UlVHQWDWLRQHQ�VHLQHU�:HUNH�LQ�'HXWVFKODQG��)UDQNUHLFK��,WDOLHQ�XQG�
QDW�UOLFK�DXFK�LQ�GHU�6FKZHL]��$Q�GHU�6NXOSWXUHQDXVVWHOOXQJ������LP�6FKORVV�
SDUN�.|OQ�6WDPPKHLP�KROWH�HU�GHQ����3UHLV��(U� LVW�YHUKHLUDWHW�XQG�KDW�]ZHL�
7|FKWHU�XQG�HLQHQ�6RKQ�
©$Q�.LZDQLV�JHIlOOW�PLU�YLHOHVª��VDJW�(JJHQVFKZLOHU��©9RU�DOOHP�GDV�VR]LDOH�
(QJDJHPHQW�ª�$XFK�GLH�.DPHUDGVFKDIWHQ�XQG�)UHXQGVFKDIWHQ�KDEHQ�HV�LKP�
DQJHWDQ��©0LU�LVW�VHKU�ZRKO� LP�.LZDQLV�&OXEª��IUHXW�VLFK�GHU����-lKULJH��(U�
LVW�*U�QGXQJVPLWJOLHG�GHV�&OXEV�2HQVLQJHQ�%HFKEXUJ��GHU������JHJU�QGHW�
ZXUGH��(JJHQVFKZLOHU�ZDU�PLWXQWHU�DXFK�YHUDQWZRUWOLFK�I�U�GDV�&OXE�/RJR��
�����ZDU�HU�&OXESUlVLGHQW��KHXWH�LVW�HU�&KDLUPDQ�35��6HLW�UXQG�]HKQ�-DKUHQ�
VSLHOW�1RUEHUW�(JJHQVFKZLOHU�]XGHP�GHQ�6DPLFKODXV�I�U�GLH�%HUJVFKXOH�%UXQ�
QHUVEHUJ��HLQHU�*HVDPWVFKXOH� LQ�GHU�1lKH�YRQ�%DOVWKDO��ZDV�GHP�.LZDQHU�
VHKU�JURVVH�)UHXGH�EHUHLWHW�
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KAbArettiSteN zUm jUbiLäUm
Kc UstEr

Es herrschte eine aufgeräumte Stim-
mung unter den zahlreichen Kiwa-
nern und Gästen im Wagerenhof-Saal 
in Uster, die sich zur 25-Jahr-Feier 
trafen. Sie versprach einen unbe-
schwerten Verwöhn-Abend bei Speis 
und Trank.

Das «clubeigene Kabaret» zauberte 
manchem Gast ein Lächeln auf die Lip-
pen. Die Kabarettisten verstanden es, 
die letzten 25 Jahre Clubgeschichte in 
kurzweiliger Form zu präsentieren. 
Viele schöne Erinnerungen kamen 
hoch. Recht zügig wurden Sozialak-
tionen programmiert, von denen die 
Betreuung von Heimbewohnern und 
die Aus#üge mit Behinderten wäh-
rend 20 Jahren aufrechterhalten wur-
den. Diese Aktionen haben bei den 
Kiwanern ein neues Verständnis im 
Umgang mit diesen Mitmenschen ge-
weckt. Eindrücklich waren auch die 
mehrtägigen Einsätze im Maderaner-
tal sowie die Neugestaltung des Kin-
derspielplatzes in Betschwanden. Sol-
che Aktionen, die ja grundsätzlich als 
Nächstenhilfe gedacht sind, bringen 
auch eine sehr grosse Befriedigung in 
den eigenen Reihen.

Astronaut zu Gast
Dass die Kiwaner des KC Uster in all 
diesen Jahren auch ihre eigene «Kul-
tur» p#egten, zeigen sich in den The-
men der Meetings mit nennenswerten 
Höhepunkten: Zum Beispiel das Re-

ferat «unseres» Astronauten Claude 
Nicollier und die Wanderungen in der 
Ostschweiz, im Engadin und im Wal-
lis. Die Mitwirkung auch an überregi-
onalen Veranstaltungen, die von den 
Akteuren nebst zeitlicher Beanspru-

chung auch manchmal ein bisschen 
Zivilcourage erforderten. Mit den 
Freunden und Mitstreitern hoffen die 
Clubmitglieder, ihre Ziele noch lange 
erfolgreich gestalten zu können.

Checkübergabe als Höhepunkt
Höhepunkt des Jubiläumsabends war 
natürlich die Checkübergabe unseres 
Clubs im Werte von 10 000 Franken an 
die Vertreterinnen des Projekts «Be-
gleitung für Kinder und Jugendliche 
mit einem psychisch kranken Eltern-
teil». Der Spendenbeitrag des KC Us-
ter unterstützt dieses Präventionspro-
jekt vor Ort und ermöglicht Kindern 
und Jugendlichen professionelle Be-
gleitung für ihre gesunde Entwick-
lung. In einer Kunsttherapeutischen 
Atelier-Praxis werden die vielfältigs-
ten kreativen Aktivitäten geboten und 
die Jungen und Mädchen können ihre 
Anliegen gestalten und besprechen 
und so ihre Ressourcen zur Bewälti-
gung des Alltags aktivieren.
.)�%(51,�+2%,

'LH�3URWDJRQLVWLQQHQ�GHV�3URMHNWV�

KiwANer im porträt: robert p. hiLty

Robert Hilty ist in der französischen Schweiz auf-
gewachsen. Seit über 20 Jahren lebt und arbeitet er 
als selbstständiger Unternehmer in der Deutsch-
schweiz. Vorher war er Leiter Kaderausbildung bei 
Bally International und anschliessend CEO von 
Betty Bossi. Die Schwerpunkte seiner beru"ichen 
Tätigkeit sind Lobbying (EU in Brüssel / CH-Parla-
ment in Bern) und Sicherheitsberatung. 

$OV�VSUDFKOLFKHV�0XOWLWDOHQW�LVW�HU�DOV�5HIHUHQW��6HPLQDUOHLWHU�XQG�:RUNVKRS�
2UJDQLVDWRU�RIW�LP�$XVODQG�WlWLJ��:REHL�LKP�VHLQH�$XVELOGXQJ�DOV�812�0LOL�
WlUEHREDFKWHU�VRZLH�VHLQH�(UIDKUXQJ�LP�812�(LQVDW]�DOV�:DKOEHREDFKWHU�LQ�
1DPLELD�HLQH�JXWH�+LOIH�I�U�NRPSOH[H�$QOLHJHQ�VLQG��1HW]ZHUNHQ�XQG�1HW]H�
ELOGHQ�VLQG�VHLQH�3DVVLRQ��6HLW�%HJLQQ�GHU���HU�-DKUH�LVW�+LOW\�&RPSXWHUQXW�
]HU��©0HLQH�HUVWH�(�0DLODGUHVVH�KDWWH�LFK�EHUHLWV�����ª��HUNOlUWH�+LOW\��+HXWH�
KDW�HU�GLH�N�U]HVWH�0DLODGUHVVH�GHU�:HOW��K#USK�FK��6HLW������LVW�HU�0LWJOLHG�
GHV�.&�$DUDX��$OV� HUVWHU�'LVWULFW�&KDLUPDQ� ,QWHUQHW� GHV�'LVWULFWV�6FKZHL]�
/LHFKWHQVWHLQ�KDW�5REHUW�+LOW\�GLH�(LQI�KUXQJ�GHV�GLJLWDOHQ�=HLWDOWHUV�PDVV�
JHEOLFK�PLWJHSUlJW��'LH�.LZDQLVZHOW�KDW� LKP�QHEVW� VHLQHU�7lWLJNHLW� LQ�&OXE�
XQG�'LVWULNW�YRU�DOOHP�DXI�GHQ�YLHOHQ�$XVODQGUHLVHQ�LPPHU�ZLHGHU�VSDQQHQGH�
.RQWDNWH�HUP|JOLFKW�XQG�LVW�HLQ�IHVWHU�%HVWDQGWHLO�VHLQHV�/HEHQV�JHZRUGHQ��
'DQN�+LOIH�YRQ� ORNDOHQ�.LZDQHUQ�KDW�VHLQH�0XWWHU� LQ�GHU�.DULELN��*UHQDGD��
HLQ� VFK|QHV� +DXV� JHIXQGHQ�� XQG� LQ�0DOD\VLD� KDW� LKQ� GHU� .LZDQLV�'LVWULFW�
*RYHUQRU� VSRQWDQ� DXIJHIRUGHUW�� HLQ�*DVWUHIHUDW� �EHU� GHQ�'LVWULFW� 6FKZHL]�
/LHFKWHQVWHLQ�]X�KDOWHQ��©,FK�KDEH�QLFKW�GLH�EHVWH�3UlVHQ]�LP�HLJHQHQ�&OXE��
DEHU�GLHVH�NRPSHQVLHUH�LFK�PLW�GHQ�YLHOHQ�$XVODQGSUlVHQ]HQª��PHLQWH�+LOW\�
VFKPXQ]HOQG�
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KipAKi – KiNDerN iN Der regioN 
heLfeN
.&�%h1'1(5�+(556&+$)7��.&�/,(&+7(167(,1��.&�'$926

Das Kinderhilfswerk KiPaKi bietet 
Hilfe für kranke, behinderte, arme 
und verwaiste Kinder im Bündner-
land und in Liechtenstein.

Hilfsbedürftigen und kranken Kindern 
in aller Welt zu helfen ist zentral für 
Kiwanis. Aber auch Kinder in unserer 
unmittelbaren Umgebung benötigen 
Hilfe. Regionale Ämter beschäftigen 
sich täglich mit Familien, die am Exis-
tenzminimum stehen und mit Kindern, 
die unter der Notlage leiden. Diese 
traurigen Geschichten beschäftigten 
die Mitglieder des Clubs Bündner 
Herrschaft. Sie gründeten 2009 das Pro-
jekt KiPaKi. «KiPaKi» steht für «Kiwa-
nis Patenschaft für Kinder» und ist ein 
Kinderhilfswerk von Kiwanis-Clubs. 
Bis heute daran beteiligt sind neben der 
Bündner Herrschaft auch die Kiwanis 
Clubs Liechtenstein und Davos Klos-
ters, die KiPaKi mit!nanzieren und or-
ganisieren. Ein neu geschaffener Vor-
stand leitet die zentrale Organisation 
und überwacht die Prozesse. 

Helfen, wo es nötig ist
Die KiPaKi-Kinder, die Hilfe benöti-
gen, kommen aus verschiedensten 
Verhältnissen. In enger Zusammenar-
beit mit Fachstellen (Sozialen Einrich-
tungen, Kinderheimen, Spitälern oder 
ähnlichen Institutionen) werden KiPa-
Ki-Kinder nach de!nierten Kriterien 

ausgewählt, deren Bedürfnisse ermit-
telt und mit Spendengeldern über Jah-
re hinweg unterstützt. Dabei gehen 
die Spenden zu 100 Prozent an die Kin-
der und deren Familien. Die beteilig-
ten Kiwanis-Clubs und deren Mitglie-
der arbeiten ehrenamtlich und bringen 
die Mittel für Administration, Wer-
bung etc. auf. 

Glück schenken
Es braucht nicht viel: Schon mit einem 
kleinen Beitrag pro Jahr ist es möglich, 
dass z.B. ein behindertes Kind eine 
Spezialtherapie besuchen kann, oder 
ein Kind mit nur einem Elternteil, aus 
!nanziell schwierigen Verhältnissen, 
in seinen Ferien zu einer Gastfamilie 
oder in ein Sportlager gehen darf Auch 
ermöglichte KiPaKi z.B. der schwer-
behinderten Jaimée das Schwimmen 
mit Seelöwen. Kindern wie Jaimée 
kann KiPaKi so eine langfristige und 
nachhaltige Unterstützung bieten, 
wenn keine andere Stelle in der Ver-
antwortung steht. «Unser Ziel ist es, 
KiPaKi auf viele weitere Kiwanis 
Clubs-auszuweiten», sagt Präsident 
Christian Rohner, «damit möglichst 
viele Kinder in weiteren Regionen der 
Schweiz davon pro!tieren können.» 
Weitere Informationen zu KiPaKi und 
Spendenmodellen !nden sich auf 
www.kipaki.ch. 
.)�&251(/,$�/,1'1(5

7KHUDSLH�LP�:DVVHU��'DV�6FKZLPPHQ�PLW�6HHO|ZHQ�JHQLHVVW�GLH�VFKZHUEHKLQGHUWH�-DLPpH�VLFKWOLFK�

Pflege, Betreuung und Haushalt aus 
einer Hand – in der ganzen Schweiz
Tag & Nacht und am Wochenende; 
qualifiziertes, erfahrenes Personal; 
zuverlässig, individuell und flexibel; zu 
den offiziellen Pflegetarifen; von allen 
Krankenkassen anerkannt.

Hausbetreuungsdienst für Stadt  
und Land AG
Zentrale D/F/I für alle Kantone: 

0844 77 48 48
www.homecare.ch

Wir nehmen uns 
gerne Zeit für Sie!

Private Spitex

Ich bin an Folgendem interessiert:
 Allgemeine Informationen zu den  
 Angeboten in der Pflege 

 Allgemeine Informationen zu den  
 Betreuungs- und Haushalthilfe- 
 Leistungen 
 Mitgliedschaft

 Inkontinenzprodukte 
 
 Bitte rufen Sie mich an 

 Vorname/Name 

 Strasse
 
 PLZ/Ort 

 Telefon/E-Mail

 Geburtsdatum

Coupon schicken an:
Hausbetreuungsdienst für 
Stadt und Land – Hauptsitz
Schwarztorstrasse 69
3000 Bern 14

�

To
p_

L_
10

_2
01

1
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AgeNDA

KiwANiS iNterNAtioNAL eUropeAN feDerAtioN
8./9. jUNi 2012
����$QQXDO�&RQYHQWLRQ�%HUJHQ

DiStrict SwitzerLAND-LiechteNSteiN
14.–16. September 2012
����'LVWULFW�&RQYHQWLRQ�%ULJ�96

iN memoriAm
 
Kf heiNz fiScher-bALSiger
���6HSWHPEHU������±����)HEUXDU�������0LWJOLHG�.&�/LQGHQEHUJ

Kf michAeL michAeLiS
0LWJOLHG�GHV�.LZDQLV�&OXEV�%DVHO�%LUVHFN��&KDLUPDQ�1HZ�&OXE�%XLOGLQJ��3DVW�/W��*RYHU�
QRU�'LY������VWDUE�DP�����)HEUXDU�������(LQ�1DFKUXI�IROJW�LQ�GHU�QlFKVWHQ�$XVJDEH�

Kf peter oggeNfUSS
0LWJOLHG�GHV�.LZDQLV�&OXEV�6DUJDQVHUODQG��3DVW�*RYHUQRU��VWDUE�DP�����0lU]�������
(LQ�1DFKUXI�IROJW�LQ�GHU�QlFKVWHQ�$XVJDEH�

swissfineline.ch
Die rahmenlose Verglasung.

CH-3550 Langnau, +41 (0)34 409 50 50



cOAcHiNg UND cONsUltiNg
borer coNSULtiNg gmbh
0RWLYLHUWH�0LWDUEHLWHU��HUIROJUHLFKH�8QWHU�
QHKPHQ�
3RVWIDFK�����������%UHLWHQEDFK��%DVHO��
ZZZ�ERUHUFRQVXOWLQJ�FK��7����������������
DOIUHG�ERUHU#ERUHUFRQVXOWLQJ�FK

DrUcK UND vErlAg
Villiger Druck Ag
,KUH�'UXFNHUHL�PLW�%LVV�XQG�$PELWLRQHQ�
9HUODQJHQ�6LH�HLQH�2IIHUWH�XQG�YHUJOHLFKHQ 
6LH�
9LOOLJHU�'UXFN�$*��.LUFKVWUDVVH����
�����6LQV��7����������������
)����������������LQIR#YLOOLJHUGUXFN�FK��
ZZZ�YLOOLJHUGUXFN�FK

*(%b8'(817(5+$/7
proDobA Ag
3URIHVVLRQHOOH�+DXVZDUWXQJ��*DUWHQ�� 
XQWHUKDOW��&RQWDLQHU��%�UR�5HLQLJXQJ
3DUNVWUDVVH���������%LQQLQJHQ
7����������������)��������������
FKULVWLDQ�VWRHFNOLQ#SURGRED�FK
ZZZ�SURGRED�FK

HOtEls UND rEstAUrANts
best western hotel Du parc
5|PHUVWUDVVH����������%DGHQ 
7����������������ZZZ�GXSDUF�FK

hotel mirabeau zermatt
DOSLQH�UHVLGHQFH�ZHOOQHVV�VSD
%RXWLTXH�+RWHO�LP�DOSLQHQ�'HVLJQ
7���������������� 
ZZZ�KRWHO�PLUDEHDX�FK

romantik hotel wilden mann
:R�.LZDQLV�)UHXQGH�VLFK�WUHIIHQ�
%DKQKRIVWUDVVH����������/X]HUQ��
7����������������ZZZ�ZLOGHQ�PDQQ�FK

hotel walliserhof – zermatt
&DUROLQH�2JL�	�6\OYDLQ�6WHIDQD]]L
ZZZ�ZDOOLVHUKRI�]HUPDWW�FK

,002%,/,(1
AS immobilien bern-murten
'LH�MXQJHQ�XQG�G\QDPLVFKHQ�3URILV
I�U�DOOH�)UDJHQ�UXQG�XP�,PPRELOLHQ
9HUPLHWHQ��9HUZDOWHQ��9HUNDXIHQ
ZZZ�DV�LPPR�FK��7���������������� 
$6�,PPRELOLHQ��$QGUHDV�6FKOHFKW

Die immobilien-treuhänder 
Straub & partner Ag
9HUNDXI���9HUPLHWXQJ���%HZLUWVFKDIWXQJ��
6WRFNZHUNHLJHQWXP���6FKlW]XQJHQ���
%DXWUHXKDQG
�����/HQ]EXUJ��7��������������
LQIR#VWUDXE�SDUWQHU�FK
ZZZ�VWUDXE�SDUWQHU�FK

stählin consulting
8QWHUQHKPHQVEHUDWXQJ��� 
9HUP|JHQVYHUZDOWXQJ
&KLOHJDVV���������9RONHWVZLO
7��������������
%�UR�8LWLNRQ�:DOGHJJ��
*QHOOHQVWUDVVH����������8LWLNRQ�:DOGHJJ
WV#VWDHKOLQ�FK��ZZZ�VWDHKOLQ�FK

38%/,&�5(/$7,216
communicators Ag 
3XEOLF�$IIDLUV��&DPSDLJQLQJ��
)LQDQ]NRPPXQLNDWLRQ��132�1*2�
/LIH�6FLHQFHV�*HVXQGKHLWVZHVHQ
:HQJLVWUDVVH���������=�ULFK
7����������������)��������������
ZZZ�FRPPXQLFDWRUV�FK 
LQIR#FRPPXQLFDWRUV�FK

Schläpfer media & 
 communi cation gmbh
5HGDNWLRQ�I�U�3ULQW�0XOWLPHGLD� 
.RPPXQLNDWLRQ��0HGLHQDUEHLW��35 
5DXWLVWUDVVH����������=�ULFK 
7�������������� 
ZZZ�V�PHGLD�FRPPXQLFDWLRQ�FRP

vector communications Ag
8QWHUQHKPHQVEHUDWXQJ�I�U�
.RPPXQLNDWLRQ�XQG�35
:HLQEHUJVWUDVVH������
3RVWIDFK�������=�ULFK�
7����������������)��������������
ZZZ�YHFWRUFRP�FK

75$163257�	�/2*,67,.�
%(5$781*
Sjz trANSgLobAL Ag
,KUH�3DUWQHU�I�U�/RJLVWLNO|VXQJHQ�ZHOWZHLW
)UHLEXUJVWUDVVH�����������%HUQ
7����������������ZZZ�VM]WUDQVJOREDO�FRP��
VM]#VM]WUDQVJOREDO�FRP

9(56,&+(581*6%(5$781*
AXA winterthur, general agentur 
christian r. hagmann
9HUVLFKHUXQJHQ�XQG�9RUVRUJH�I�U�8QWHU�
QHKPHQ�XQG�3ULYDWH
%UDQGVFKHQNHVWUDVVH����������=�ULFK
7����������������)��������������
ZZZ�$;$�FK�]XHULFK�FLW\�� 
FKULVWLDQ�KDJPDQQ#D[D�FK

925625*(��	�3(16,216�
plANUNg 
für KmU und Unternehmer
rente oder Kapital? – 
 erstgespräch kostenfrei
Andreas Ulrich, cfp®

(LGJ��GLSO��)LQDQ]SODQXQJV�([HUSWH
��������������������
DQGUHDV�XOULFK#JP[�FK

,17(51(7$8)75,77
chrisign gmbh, 8570 weinfelden
ZHE�PDQDJHPHQW��7��������������
ZZZ�FKULVLJQ�FK��LQIR#FKULVLJQ�FK

.b/7(��81'�./,0$7(&+1,.
pAVA paul von Arx Ag
.lOWH��XQG�.OLPDDQODJHQ�I�U�*DVWURQRPLH��
/HEHQVPLWWHO��&KHPLH�XQG�3URGXNWLRQV�
EHWULHEH��:HLQNHOOHUN�KOXQJ
2VWULQJVWUDVVH����������2HQVLQJHQ
7����������������)��������������
ZZZ�SDYD�FK��DGPLQ#SDYD�FK

1$&+)2/*(%(5$781*
Nachfolgepool gmbh
/|ZHQVWUDVVH����������=�ULFK
7��������������
SDXO�VWDHPSÀL#QDFKIROJHSRRO�FK
ZZZ�QDFKIROJHSRRO�FK

0(7$//%$8
Niklaus Stephan
0HWDOOEDX���6DQLWlUDQODJHQ
*HZHUEHVWUDVVH����������:DONULQJHQ
7����������������)��������������
QLNODXV�V#EOXHZLQ�FK��ZZZ�QLNODXV�V�FK

ÖstErrEicHiscHEr WEiN
Deligusto Ag
'DV�JU|VVWH�6RUWLPHQW�|VWHUUHLFKLVFKHU
:HLQH�����5DEDWW�I�U�MHGHV�&OXEPLWJOLHG�
'HOLJXVWR�$*�������0lJHQZLO
LQIR#GHOLJXVWR�FK��ZZZ�GHOLJXVWR�FK

3(5621$/��817(51(+0(16�
%(5$781*
Aberegg consulting Ag
6HOHNWLRQ�YRQ�)�KUXQJV��XQG�)DFKNUlIWHQ
7KXQVWUDVVH����������%HUQ
7����������������)��������������

Axalo-gruppe
8QWHUQHKPHQVEHUDWXQJ��.DXI�XQG�9HUNDXI�
YRQ�8QWHUQHKPHQ��5HVWUXNWXULHUXQJ�
6DQLHUXQJ��)DFLOLW\�0DQDJHPHQW�%HUD�
WXQJ��%DXKHUUHQYHUWUHWXQJ
%DUWOHJURVFKVWUDVVH����������9DGX]
7�����������������ZZZ�D[DOR�FRP
SDWULFN�NUDQ]#D[DOR�FRP

Ubm gmbh
7UHXKDQG�XQG�%HUDWXQJ�I�U�*HZHUEH��XQG�
+DQGHOVEHWULHEH�� 
.LUFKSODW]���������:LQWHUWKXU�� 
7����������������)���������������� 
LQIR#EHUDWHUFOLFN�FK
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7RS�$GUHVVHQ�7DULIH�¿QGHQ�
6LH�XQWHU�ZZZ�NLZDQLV�FK��
.LZDQLV�-RXUQDO



Meine Wahl:
Cornèrcard Business.
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Cornèrcard bietet für alle und alles die passende Karte.
0844 00 41 41 oder www.cornercard.ch/business

Auch als MasterCard Karte erhältlich.


